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106

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 15. Cervna 2006 byla v Zenevé na 95. zasedini Generilni
konference Mezindrodni organizace price pfijata Umluva o podptirném rimci pro bezpe&nost a ochranu zdravi
pfi prici (Umluva & 187).

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifikace
Umluvy Ceskou republikou byla zapsina generalnim feditelem Mezindrodniho dfadu price dne 13. ¥{jna 2008.

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &lanku 8 odst. 2 dne 20. tinora 2009. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavee 3 téhoz ¢lanku dne 13. fijna 2009.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Promotional Framework
for Occupational Safety and Health Convention, 2006 (No. 187)

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Ninety-fifth Session on 31 May 2006,

Recognizing the global magnitude of occupational injuries, diseases and
deaths, and the need for further action to reduce them, and

Recalling that the protection of workers against sickness, disease and injury
arising out of employment is among the objectives of the International Labour
Organization as set out in its Constitution, and

Recognizing that occupational injuries, diseases and deaths have a negative
effect on productivity and on economic and social development, and

Noting paragraph Ili(g) of the Declaration of Philadelphia, which provides that
the International Labour Organization has the solemn obligation to further
among the nations of the world programmes which will achieve adequate
protection for the life and health of workers in all occupations, and

Mindful of the ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work
and its Follow-Up, 1998, and

Noting the Occupational Safety and Health Convention, 1981 (No. 155), the
Occupational Safety and Health Recommendation, 1981 (No. 164), and other
instruments of the International Labour Organization relevant to the
promotional framework for occupational safety and health, and

Recalling that the promotion of occupational safety and health is part of the
International Labour Organization's agenda of decent work for all, and

Recalling the Conclusions concerning ILO standards-related activities in the
area of occupational safety and health - a global strategy, adopted by the
International Labour Conference at its 91st Session (2003), in particular
relating to ensuring that priority be given to occupational safety and health in
national agendas, and

Stressing the importance of the continuous promotion of a national
preventative safety and health culture, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
occupational safety and health, which is the fourth item on the agenda of the
session, and
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PREKLAD

Umluva &. 187
o podpirném riamci pro bezpecnost a ochranu zdravi pfi préci, 2006

Generilni konference Mezinirodni organizace price,

svoland Spravni radou Mezindrodniho tfadu price do Zenevy, kde se seSla na svém 95. zaseddni dne
31. kvétna 2006,

uznévajic celosvétovou zdvaznost pracovnich trazl, nemoci z povoldni a timrti nisledkem pracovniho drazu
nebo nemoci z povolini, a potfebu dalsich krokt ke sniZeni jejich poétu, a

pfipominajic, Ze ochrana pracovniku proti chorobim, nemocem a traztim z povolani je jednim z kol
Mezinirodni organizace price stanovenych v jeji tstavé, a

uznévajic, Ze pracovni Urazy, nemoci z povoldni a imrti ndsledkem pracovniho tirazu nebo nemoci z povolani
maji negativni vliv na produktivitu a ekonomicky a socidln{ rozvoj, a

berouc na védomi odst. III pism. g) Filadelfské deklarace, ktery stanovi, Ze Mezindrodni organizace priace ma
zdvaznou povinnost $ifit mezi nirody svéta programy zajiStujici dosahovini pfiméfené ochrany Zivota
a zdravi pracovnikt ve vSech povoldnich, a

védoma si Deklarace MOP o zdkladnich principech a privech v prici a jejtho nisledného procesu z roku
1998, a

berouc na védomi Umluvu o bezpecnosti a zdravi pracovniki, 1981 (¢. 155), Doporuleni o bezpeénosti
a zdravi pracovnika, 1981 (. 164), a dalsi pfedpisy Mezindrodni organizace price relevantni k podpirnému
rdmci pro bezpecnost a ochranu zdravi pfi prici, a

pripominajic, ze podpora bezpecnosti a ochrany zdravi pfi préci je soudsti programu podpory MOP da-
stojné price pro viechny, a

pripominajic Zdvéry tykajici se normotvornych aktivit MOP v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravi pfi prici
— globdln{ strategii pfijatou Mezindrodni konferenci price na jejim 91. zaseddni v roce 2003, zejména pokud
jde o zajiSténi pfednostniho postaveni otizky bezpelnosti a ochrany zdravi pfi prici v nirodnich progra-
mech, a

zdUraznujic vyznam nepfetrzité podpory nirodni kultury preventivni bezpe¢nosti a ochrany zdravi, a

rozhodnuvsi se pfijmout nékteré ndvrhy k otdzce bezpeénosti a ochrany zdravi pfi praci, které jsou &tvrtym
bodem poradu jedndni tohoto zaseddni, a
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Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

adopts this fifteenth day of June of the year two thousand and six the following
Convention, which may be cited as the Promotional Framework for Occupational
Safety and Health Convention, 2006.

I. DEFINITIONS

Aricle 1
For the purpose of this Convention:
(a) the term national policy refers to the national policy on occupational safety and
health and the working environment developed in accordance with the principles of
Article 4 of the Occupational Safety and Health Convention, 1981 (No. 155);
(b) the term national system for occupational safety and health or national system
refers to the infrastructure which provides the main framework for implementing the
national policy and national programmes on occupational safety and health;
(c) the term national programme on occupational safety and health or national
programme refers to any national programme that includes objectives to be achieved
in a predetermined time frame, priorities and means of action formulated to improve
occupational safety and health, and means to assess progress;
(d) the term a national preventative safety and health culture refers to a culture in
which the right to a safe and healthy working environment is respected at all levels,
where government, employers and workers actively participate in securing a safe and
healthy working environment through a system of defined rights, responsibilities and
duties, and where the principle of prevention is accorded the highest priority.

Il. OBJECTIVE

Article 2
1. Each Member which ratifies this Convention shall promote continuous
improvement of occupational safety and health to prevent occupational injuries,
diseases and deaths, by the development, in consultation with the most
representative organizations of employers and workers, of a national policy, national
system and national programme.
2. Each Member shall take active steps towards achieving progressively a safe and
healthy working environment through a national system and national programmes on
occupational safety and health by taking into account the principles set out in
instruments of the International Labour Organization (ILO) relevant to the promotional
framework for occupational safety and health.
3. Each Member, in consultation with the most representative organizations of
employers and workers, shall periodically consider what measures could be taken to
ratify relevant occupational safety and health Conventions of the ILO.

[Il. NATIONAL POLICY
Article 3

1. Each Member shall promote a safe and healthy working environment by
formulating a national policy.
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stanovic, ze uvedené ndvrhy budou mit formu mezinirodni imluvy;

pfijima dne patnictého Eervna 2006 tuto timluvuy, na kterou se lze odvoldvat jako na Umluvu o podptrném rémci
pro bezpecnost a ochranu zdravi pfi prici, 2006.

I. DEFINICE

Clanek 1
Pro déely této dmluvy se:
(a) ,ndrodni poht1kou rozumi nirodni politika v oblasti bezpednosti a ochrany zdravi pfi prici a pracovniho
prostiedi vytvirend v souladu s principy ¢lanku 4 Umluvy o bezpetnosti a zdravi pracovnika z roku 1981 (€. 155);

(b) ,nirodnim systémem bezpecnosti a ochrany zdravi pfi prici“ nebo ,nirodnim systémem* rozumi infrastruk-
tura, kterd poskytuje zdkladni strukturu pro provadéni nirodni politiky a ndrodnich programii v oblasti bez-
pecnosti a ochrany zdravi pfi prici;

(c) ,nirodnim programem bezpecnostl a ochrany zdravi pfi praci“ nebo ,nirodnim programem rozumi Jakykoh
ndrodni program zahrnujici cile, jejichZ dosazeni je stanoveno predem urcenym Casovym ramcem, prlorlty a zpu-
soby ¢innosti urené ke zvysovam bezpe¢nosti a ochrany zdravi pfi prici a zpusoby posuzovini dosazeného
pokroku;

(d) ,ndrodni preventivni kulturou bezpecnosti a ochrany zdravi“ rozumi kultura, v niZ je pravo na bezpeéné
a zdravé pracovni prostfedi respektovdno na vSech trovnich, kde se vlida, zaméstnavatelé a pracovnici aktivné
podileji na zajiSténi bezpecného a zdravého pracovmho prostredl prostredmctv1m systému vymezenych prév,
povinnosti a tkolt a kde je zdsada prevence povaZzovina za nejvyssi prioritu.

I1. CIL

Clanek 2

1. Kazdy ¢len, ktery ratifikuje tuto imluvu, podpofi nepfetrzité zlepSovini bezpecnosti a ochrany zdravi s cilem
predchdzet pracovnim Urazim, nemocem z povolénf a umrtim néasledkem pracovniho trazu nebo nemoci z po-
voldni tim, Ze po konzultaci s nejreprezentativnéjsimi organizacemi zaméstnavateld a pracovnikll vytvori nirodni
politiku, nérodni systém a nirodni program.

2. Kazdy ¢len pfijme aktivni opatfeni k postupnému vytvofenf bezpe¢ného a zdravého pracovm’ho prostfedi
prostfednictvim ndrodniho systému a ndrodnich programti bezpenosti a ochrany zdravi pfi prici tim, Ze v uve-
denych opatrenlch zohledni zdsady vytycené v predplsech Mezinirodni organizace price (MOP) relevantnich
k podptirnému ramci pro bezpe¢nost a ochranu zdravi pfi prici.

3. KaZdy &len pravidelné zvazi, po konzultacich s nejreprezentativnéj$imi organizacemi zaméstnavatell a pracov-
nikd, jakd opatfeni by mohla byt pfijata k ratifikaci pfislusnych tmluv MOP v oblasti bezpe¢nosti a ochrany
zdravi pfi prici.

[II. NARODNTI POLITIKA

Clinek 3

1. Kazdy ¢len podpofi bezpetné a zdravé pracovni prostfedi vypracovanim nirodni politiky.
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2. Each Member shall promote and advance, at all relevant levels, the right of
workers to a safe and healthy working environment.

3. In formulating its national policy, each Member, in light of national conditions and
practice and in consultation with the most representative organizations of employers
and workers, shall promote basic principles such as assessing occupational risks or
hazards; combating occupational risks or hazards at source; and developing
a national preventative safety and health culture that includes information,
consultation and training.

IV. NATIONAL SYSTEM
Article 4

1. Each Member shall establish, maintain, progressively develop and periodically
review a national system for occupational safety and health, in consultation with the
most representative organizations of employers and workers.

2. The national system for occupational safety and health shall include among others:
(a) laws and regulations, collective agreements where appropriate, and any other
relevant instruments on occupational safety and health;

(b) an authority or body, or authorities or bodies, responsible for occupational
safety and health, designated in accordance with national law and practice;

(c) mechanisms for ensuring compliance with national laws and regulations,
including systems of inspection; and

(d) arrangements to promote, at the level of the undertaking, cooperation
between management, workers and their representatives as an essential element
of workplace-related prevention measures.

3. The national system for occupational safety and health shall include, where

appropriate:

(a) a national tripartite advisory body, or bodies, addressing occupational safety
and health issues;
(b) information and advisory services on occupational safety and health;

(c) the provision of occupational safety and health training;

(d) occupational health services in accordance with national law and practice;

(e) research on occupational safety and health;

(f) a mechanism for the collection and analysis of data on occupational injuries

and diseases, taking into account relevant ILO instruments;

(g) provisions for collaboration with relevant insurance or social security schemes

covering occupational injuries and diseases; and

(h) support mechanisms for a progressive improvement of occupational safety

and health conditions in micro-enterprises, in small and medium-sized

enterprises and in the informal economy.

V. NATIONAL PROGRAMME

Article 5
1. Each Member shall formulate, implement, monitor, evaluate and periodically
review a national programme on occupational safety and health in consultation with
the most representative organizations of employers and workers.
2. The national programme shall:
(a) promote the development of a national preventative safety and health culture;
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2. Kazdy ¢len podpofi a na vSech piislusnych trovnich prosadi priva pracovniki na bezpeéné a zdravé pracovni
prostredi.

3. Pfiformulaci své ndrodni politiky kazdy ¢len podpoti, s ohledem na nirodni podminky a praxi a po konzultaci
s nejreprezentativnéj$imi organizacemi zaméstnavatell a pracovnikt, zidkladni principy jako posuzovéni pracov-
nich rizik nebo nebezpedi, potirani pracovnich rizik nebo nebezpeéi od zikladu a rozvoj nirodni kultury pre-
ventivni bezpe¢nosti a ochrany zdravi, kterd zahrnuje poskytovéni informaci, konzultaci a vzdéldvani.

IV. NARODNI SYSTEM

Clanek 4

1. Po konzultaci s nejreprezentativnéj$imi organizacemi zaméstnavateld a pracovnikt kazdy ¢len zfidi, udrzuje,
postupné rozviji a pravidelné pfezkoumdvd nirodni systém bezpecnosti a ochrany zdravi pfi prici.

2. Nérodni systém bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci mimo jiné zahrnuje:
(a) zdkony a nafizeni, ptipadné kolektivni smlouvy a vSechny dal$i pfisluiné dokumenty z oblasti bez-
pecnosti a ochrany zdravi pfi prici;
(b) orgdn nebo subjekt, pfipadné orgdny nebo subjekty, odpovédné za bezpetnost a ochranu zdravi pfi prici,
urcené v souladu s vnitrostitnim privem a praxi;

(c) mechanismy pro zajisténi dodrzovani vnitrostitnich zdkonu a nafizeni, véetné systému inspekce; a

d) dohody o podpofte spoluprace mezi vedenim, zaméstnanci a jejich zdstupci na trovni podniku jako za-
kladni prvek preventivnich opatfeni pro jednotlivd pracovisté.

3. Niérodni systém bezpecnosti a ochrany zdravi pfi prici zahrnuje, kde je to vhodné:

(a) narodn{ tripartitni poradni orgin, nebo orginy, zabyvajici se otizkami bezpeénosti a ochrany zdravi pfi
prici;

(b) informaéni a poradenské sluzby v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravi pfi prici;

(c) poskytovani vzdélivini v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci;

(d) sluzby pracovniho lékatstvi v souladu s vnitrostdtnim pravem a praxi;

(e) vyzkum v oblasti bezpe¢nosti a ochrany zdravi pfi préci;

(f) mechanismus pro sbér a analyzy udaju o pracovnich drazech a nemocech z povolini, bera v dvahu
pfislusné instrumenty MODP;

(g) ustanoveni tykajici se spoluprice s pfislusnymi systémy pojisténi a soustavami socidlntho zabezpelent,
které zajidtuji pojistné kryti pracovnich tirazi a nemoci z povolani; a

(h) mechanismy podpory postupného zlepSovéni bezpeénosti a ochrany zdravi pfi praci v mikropodnicich,
v malych a stfednich podnicich a v neformélni ekonomice.

V. NARODNI PROGRAM

Clének 5
1. Kazdy ¢len po konzultaci s nejreprezentativnéj§imi organizacemi zaméstnavatelll a pracovnikd vypracovivi,
provadi, monitoruje, hodnoti a pravidelné pfezkoumava nirodni program bezpecnosti price a ochrany zdravi pfi
praci.
2. Nérodni program:
(a) podporuje rozvoj nirodni kultury preventivni bezpenosti a ochrany zdravi;
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(b) contribute to the protection of workers by eliminating or minimizing, so far as
is reasonably practicable, work-related hazards and risks, in accordance with
national law and practice, in order to prevent occupational injuries, diseases and
deaths and promote safety and health in the workplace;
(c) be formulated and reviewed on the basis of analysis of the national situation
regarding occupational safety and health, including analysis of the national
system for occupational safety and health;
(d) include objectives, targets and indicators of progress; and
(e) be supported, where possible, by other complementary national programmes
and plans which will assist in achieving progressively a safe and healthy working
environment.
3. The national programme shall be widely publicized and, to the extent possible,
endorsed and launched by the highest national authorities.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 6
This Convention does not revise any international labour Conventions or
Recommendations.

Article 7
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 8
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International
Labour Organization whose ratifications have been registered with the Director-
General of the International Labour Office.
2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of
two Members have been registered with the Director-General.
3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification is registered.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act
communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on
which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound
for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention within
the first year of each new period of ten years under the terms provided for in this
Article.

Article 10
1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and
denunciations that have been communicated by the Members of the Organization.
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(b) pfispivé k ochrané pracovm’kﬁ odstraniovinim nebo minimalizaci nebezpedi nebo rizik souvisejicich
s praci, pokud je to rozumné proveditelné, v souladu s vnitrostitnim pravem a praxi, aby zabranil pracovnim
Urazim, nemocem a dmrtim nasledkem pracovniho trazu nebo nemoci z povolani, a podpofil bezpecnost
a ochranu zdravi na pracovisti;

(c) je vypracovan a prezkoumdvin na zdkladé analyzy vnitrostitni situace v oblasti bezpe¢nosti a ochrany
zdravi pfi préci, véetné analyzy nirodniho systému bezpecnosti a ochrany zdravi pti praci;

(d) zahrnuje cile, ukazatele a indikitory pokroku; a
(e) je podporovin, je-li to moZné, jinymi dopliikovymi programy a pliny, které napomohou postupnému
vytvareni bezpe¢ného a zdravého pracovniho prostiedi.

3. Nirodnimu programu se dostane Siroké publicity a bude v maximdlni moZzné mife podpofen a zahdjen nej-
vyS$$imi stitnimi orginy.

VI. ZAVERECNA USTANOVENT

Clanek 6

Tato tmluva nereviduje Zidné mezinidrodni imluvy ani Zddnd doporuleni z pracovni oblasti.

Clének 7

Formdlni ratifikace této imluvy budou ozndmeny generdlnimu fediteli Mezinirodniho uradu price k registraci.

Clének 8
1. Tato timluva zavazuje jen ty &lenské stity Mezindrodni organizace price, jejichZ ratifikace byla zaregistrovdna
generalnim feditelem Mezindrodniho tfadu prace.

2. Umluva vstoupi v platnost dvanict mésicti poté, kdy generdlni feditel zaregistruje ratifikace dvou &lenskych
statd.

3. Poté tato timluva vstoupi v platnost pro kazdy dalsi ¢lensky stit dvandct mésicti od data, kdy je zaregistrovina
jeho ratifikace.

Cléanek 9
1. Clensky stat, ktery ratifikoval tuto imluvu, ji miZe vypovédét po uplynuti deseti let od data, kdy poprvé

vstoupila v platnost aktem sdélenym generdlnimu fediteli Mezinirodniho tfadu price, ktery jej zaregistruje. Tato
vypovéd nabude t¢innosti jeden rok od data, kdy byla zaregistrovina.

2. Kazdy clensky stat, ktery ratifikoval tuto dmluvu a ktery ve lhaté jednoho roku po uplynuti desetiletého
obdobi uvedeného v predchoz1m odstavcei nevyuzije prava vypovédi stanoveného timto ¢ldnkem, ji bude vdzdn na
dal3i obdobi deseti let a poté bude moci vypovédét tuto dmluvu po uplynuti kazdého desetﬂeteho obdobi za
podminek stanovenych v tomto ¢lanku.

Clanek 10

1. Generilni feditel Mezindrodniho dfadu price oznimi viem ¢lenim Mezindrodni organizace price registraci
viech ratifikaci a aktd vypovédi, ozndmenych ¢&leny organizace.
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2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification that has been communicated, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organization to the date upon which the Convention
will come into force.

Article 11
The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and
denunciations that have been registered.

Article 12
At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision.

Article 13
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention, then,
unless the new Convention otherwise provides:
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 9 above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;
(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 14
The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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2. Kdyz bude oznamovat ¢lenim organizace registraci druhé ratifikace, upozorni generdlni feditel ¢leny organi-
zace na datum, kterym Umluva vstoupi v platnost.

Clanek 11
V souladu s ¢linkem 102 Charty Spojenych niroda sdéli generélni feditel Mezindrodniho tifadu price generdl-
nimu tajemnikovi Spojenych nirodd k registraci uplné udaje o vSech ratifikacich a aktech vypovédi, které za-
registroval v souladu s ustanovenimi predchozich ¢lanka.

Clanek 12
Kdykoli to bude Sprivni rada Mezindrodniho uradu price povazovat za nutné, pfedlozi Generilni konferenci
zpravu o provadéni této imluvy a posoudsi, je-li Zidouci zafadit na pofad jedndni Konference otizku celkové nebo
Castecné revize této umluvy.

Clének 13
1. Jestlize Konference pfijme novou timluvu, kterd zcela nebo z&sti reviduje tuto imluvu, pak, nestanovi-li nové
umluva jinak:

(a) ratifikace nové revidujici imluvy nékterym ¢lenem zahrnuje ipso jure okamzité vypovézeni této umluvy,
bez ohledu na ustanoveni vyse uvedeného ¢linku 9, s vyhradou, Ze nova timluva vstoupi v platnost;

(b) od data, kdy novi revidujici timluva vstoupi v platnost, pfestane byt tato imluva oteviena ¢lenskym
statum k ratifikaci.

2. Tato umluva vSak v kazdém pfipadé zlstane v platnosti co do formy a obsahu pro ty ¢leny, ktefi ji ratifikovali,
avSak neratifikovali revidujici tmluvu.

Clanek 14
Anglické a francouzské znéni této dmluvy jsou stejné zdvaznd.



Strana 4606 Sbirka mezinirodnich smluv 2009 Castka 42




Castka 42 Sbirka mezinirodnich smluv & 107 / 2009 Strana 4607

107

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 17/1999 Sb.,
o sjednini Dohody mezi Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky
a Ministerstvem zdravotnictvi Béloruské republiky o spoluprici
v oblasti zdravotnictvi a 1ékafské védy

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 7. prosince 1998 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvem zdravotnictvi Béloruské republiky o spoluprici
v oblasti zdravotnictvi a lékarské védy.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 10 dnem jejiho podpisu.

Ceské znéni Dohody se vyhlaSuje soudasné.
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Dohoda
mezi Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvem zdravotnictvi Béloruské republiky
o spoluprici v oblasti zdravotnictvi a 1ékaiské védy
Ministerstvo zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvo zdravotnictvi Béloruské republiky (dile jen
»smluvni strany*),

uvédomujice si uZite¢nost mezinarodni spoluprice v oblasti zdravotnictvi a lékatské védy,

presvédleny, Ze vzdjemnd spoluprice bude napomahat feSeni mnohych obecnych problémt zdravotnictvi,
fidice se principy mezinirodniho priva,

se dohodly na tomto:

Clanek 1

Smluvn{ strany budou na zdkladé rovnosti, reciprocity a k oboustrannému prospéchu rozvijet a prohlubovat
spoluprici mezi svymi zemémi v oblasti zdravotnictvi a lékafské védy s cilem trvale zlepSovat zdravotni stav
obyvatelstva obou zemi.

Clanek 2
Spolupréce se bude uskuteétiovat pfedevsim v téchto oblastech:

zdravotni vychova a podpora zdravi
odborné vzdéldvini 1ékart, farmaceut a dalsich zdravotnickych pracovnika
— fizeni, organizace a financovani zdravotnictvi

reforma zdravotnictvi

zdravotni pojisténi

prevence prenosnych a nepfenosnych nemoci
— primarni zdravotni péce

Konkrétni spoluprice se bude uskute¢iovat na zdkladé vzdjemného souhlasu a s ohledem na zdjmy obou smluv-
nich stran.

Clének 3
Spoluprice se bude uskutediovat predevsim formou:
— vymény informaci
— studijnich pobytd a konzultaci odbornika

— dalsich vzdjemné schvélenych forem spoluprice v oblasti zdravotnictvi a 1ékarské védy.

Clanek 4

Smluvni strany budou podporovat pfimé styky mezi zdravotnickymi institucemi a organizacemi svych stata.

Clanek 5

Smluvni strany si budou vyméniovat informace o kongresech a sympoziich s mezinirodni Géasti tykajicich se
zdravotnictvi, které se budou konat v jejich zemich. Na pozidini jedné smluvni strany druhd smluvni strana
poskytne pfislu§né informaéni materidly vztahujici se k témto akcim.

Clanek 6

Smluvn{ strany budou podporovat rozvoj vzdjemné spoluprice v prevenci vzniku a $ifeni epidemii. Pfislusné
orginy obou smluvnich stran budou neprodlené informovat jedna druhou o epldemlologlcke situaci a vzniku
epidemii na svém tzemi, které mohou ovlivnit epidemiologickou situaci na tzemi druhé smluvni strany, a o pfi-
jatych karanténnich opatfenich. Smluvni strany si budou vyméiovat informace v oblasti prevence, diagnostiky
a lé¢eni infekenich onemocnéni.
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Clének 7
Veskeré vymény, a také dalsi formy spoluprice, vyplyvajici z této dohody, budou uskuteétioviny v souladu
s vnitrostitnimi prévnimi predpisy obou zemi.
Clének 8
1. Smluvni strany pro provadéni této dohody zfidi spolecnou Cesko-béloruskou komisi.
2. Smluvni strany do tff mésicti ode dne podepsini této dohody jmenuji vedouctho komise ze své strany.
3. Zasedani spolecné komise se budou konat kazdoro¢né stfidavé v Praze a v Minsku.

4. Spole¢nd komise bude sestavovat kazdoro¢ni konkrétni pliny spoluprice na zdkladé smért ¢innosti, které
jsou uvedeny v ¢linku 2.

Clanek 9

Zmény a dodatky k této dohodé mohou byt provedeny dle rozhodnuti smluvnich stran a vyhotoveny jako
dodatek k Dohodé podepsany zmocnénci smluvnich stran.

Clének 10
Tato dohoda vstupuje v platnost dnem jejtho podpisu.

Clanek 11

Tato dohoda se uzavird na dobu neurcitou. Kazd4 ze smluvnich stran mtZe tuto dohodu pisemné vypovédét.

Déno v Praze dne 7. prosince 1998 ve dvou puavodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce éeském, béloruském
a ruském, pfi¢emz vSechna znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo zdravotnictvi Ceské republiky Za Ministerstvo zdravotnictvi Béloruské republiky
MUDr. Ivan David, CSc. v. r. Vladimir Bélskij v. r.
ministr zdravotnictvi mimofddny a zplnomocnény velvyslanec

Béloruské republiky v Ceské republice
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108

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 21. kvétna 2003 byl v Kyjevé piijat Protokol o reglstrech unikt
a prenosu znedistujicich latek (k Umluve o prlstupu k informacim, Géasti vefejnosti na rozhodovéni a pfistupu
k pravni ochrané v zileZitostech Zivotniho prostiedi’).

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Kyjevé téhoz dne.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika OSN, depozitite Protokolu, dne
12. srpna 2009.

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &lanku 27 odst. 1 dne 8. #jna 2009. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavee 3 téhoz élanku dne 10. listopadu 2009.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Y Umluva o piistupu k informacim, Gasti vefejnosti na rozhodovani a pfistupu k pravni ochrané v zileZitostech Zivotniho
prostiedi podepsand v Aarhusu dne 25. Cervna 1998 byla vyhldsena pod & 124/2004 Sb. m. s.
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PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE
AND TRANSFER REGISTERS

The Parties to this Protocol,

Recalling article 5, paragraph 9, and article 10, paragraph 2, of the 1998 Convention on Access to
Information, Public Participation in Decision-making and Access to Justice in Environmental Matters (the
Aarhus Convention),

Recognizing that pollutant release and transfer registers provide an important mechanism to increase
corporate accountability, reduce pollution and promote sustainable development, as stated in the Lucca
Declaration adopted at the first meeting of the Parties to the Aarhus Convention,

Having regard to principle 10 of the 1992 Rio Declaration on Environment and Development,

Having regard also to the principles and commitments agreed to at the 1992 United Nations
Conference on Environment and Development, in particular the provisions in chapter 19 of Agenda 21,

Taking note of the Programme for the Further Implementation of Agenda 21, adopted by the General
Assembly of the United Nations at its nineteenth special session, 1997, in which it called for, inter alia,
enhanced national capacities and capabilities for information collection, processing and dissemination, to
facilitate public access to information on global environmental issues through appropriate means,

Having regard to the Plan of Implementation of the 2002 World Summit on Sustainable
Development, which encourages the development of coherent, integrated information on chemicals, such as
through national pollutant release and transfer registers,

Taking into account the work of the Intergovernmental Forum on Chemical Safety, in particular the
2000 Bahia Declaration on Chemical Safety, the Priorities for Action Beyond 2000 and the Pollutant
Release and Transfer Register/Emission Inventory Action Plan,

Taking into account also the activities undertaken within the framework of the Inter-Organization
Programme for the Sound Management of Chemicals,

Taking into account furthermore the work of the Organisation for Economic Co-operation and
Development in particular its Council Recommendation on Implementing Pollutant Release and Transfer
Registers, in which the Council calls upon member countries to establish and make publicly ava:lable
national pollutant release and transfer registers,

Wishing to provide a mechanism contributing to the ability of every person of present and future
generations to live in an environment adequate to his or her health and well-being, by ensuring the
development of publicly accessible environmental information systems,

Wishing also to ensure that the development of such systems takes into account principles
contributing to sustainable development such as the precautionary approach set forth in principle 15 of the
1992 Rio Declaration on Environment and Development,

Recognizing the link between adequate environmental information systems and the exercise of the
rights contained in the Aarhus Convention,

Noting the need for cooperation with other international initiatives concerning pollutants and waste,
including the 2001 Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants and the 1989 Basel Convention
on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal,

Recognizing that the objectives of an integrated approach to minimizing pollution and the amount of
waste resulting from the operation of industrial installations and other sources are to achieve a high level of
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protection for the environment as a whole, to move towards sustainable and environmentally sound
development and to protect the health of present and future generations,

Convinced of the value of pollutant release and transfer registers as a cost-effective tool for
encouraging improvements in environmental performarce, for providing public access to information on
pollutants released into and transferred in and through communities, and for use by Governments in
tracking trends, demonstrating progress in pollution reduction, monitoring compliance with certain
international agreements, setting priorities and evaluating progress achieved through environmental policies
and programmes,

Believing that pollutant release and transfer registers can bring tangible benefits to industry through
the improved management of pollutants,

Noting the opportunities for using data from pollutant release and transfer registers, combined with
health, environmental, demographic, economic or other types of relevant information, for the purpose of
gaining a better understanding of potential problems, identifying ‘hot spots’, taking preventive and
mitigating measures, and setting environmental management priorities, :

Recognizing the importance of protecting the privacy of identified or identifiable natural persons in
the processing of information reported to pollutant release and transfer registers in accordance with
applicable international standards relating to data protection,

Recognizing also the importance of developing internationally compatible national pollutant release
and transfer register systems to increase the comparability of data,

Noting that many member States of the United Nations Economic Commission for Europe, the
European Community and the Parties to the North American Free Trade Agreement are acting to collect
data on pollutant releases and transfers from various sources and to make these data publicly accessible,
and recognizing especially in this area the long and valuable experience in certain countries,

Taking into account the different approaches in existing emission registers and the need to avoid
duplication, and recognizing therefore that a certain degree of flexibility is needed,

Urging the progressive development of national pollutant release and transfer registers,

Urging also the establishment of links between national pollutant release and transfer registers and
information systems on other releases of public concern,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The objective of this Protocol is to enhance public access to information through the establishment of
coherent, integrated, nationwide pollutant release and transfer registers (PRTRs) in accordance with the
provisions of this Protocol, which could facilitate public participation in environmental decision-making as
well as contribute to the prevention and reduction of pollution of the environment.
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Article 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol,
1. “Party” means, unless the text indicates otherwise, a State or a regional economic integration
organization referred to in article 24 which has consented to be bound by this Protocol and for which the

Protocol is in force;

2. “Convention” means the Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-
making and Access to Justice in Environmental Matters, done at Aarhus, Denmark, on 25 June 1998;

3. “The public” means one or more natural or legal persons, and, in accordance with national legislation
or practice, their associations, organizations or groups;

4. “Facility” means one or more installations on the same site, or on adjoining sites, that are owned or
operated by the same natural or legal person;

5. “Competent authority” means the national authority or authorities, or any other competent body or
bodies, designated by a Party to manage a national pollutant release and transfer register system;

6. “Pollutant” means a substance or a group of substances that may be harmful to the environment or to
human health on account of its properties and of its introduction into the environment;

7. “Release” means any introduction of pollutants into the environment as a result of any human
activity, whether deliberate or accidental, routine or non-routine, including spilling, emitting, discharging,

injecting, disposing or dumping, or through sewer systems without final waste-water treatment;

8. “Off-site transfer” means the movement beyond the boundaries of the facility of either pollutants or
waste destined for disposal or recovery and of pollutants in waste water destined for waste-water treatment;

9. “Diffuse sources” means the many smaller or scattered sources from which pollutants may be
released to land, air or water, whose combined impact on those media may be significant and for which it is
impractical to collect reports from each individual source;
10. The terms “national” and “nationwide” shall, with respect to the obligations under the Protocol on
Parties that are regional economic integration organizations, be construed as applying to the region in
question unless otherwise indicated;
11. “Waste” means substances or objects which are:

(a) Disposed of or recovered;

(b) Intended to be disposed of or recovered; or

(c)  Required by the provisions of national law to be disposed of or recovered;
12. “Hazardous waste” means waste that is defined as hazardous by the provisions of national law;

13.  “Other waste” means waste that is not hazardous waste;

14. “Waste water” means used water containing substances or objects that is subject to regulation by
national law.
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Article 3
GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and other measures, and appropriate
enforcement measures, to implement the provisions of this Protocol.

2. The provisions of this Protocol shall not affect the right of a Party to maintain or introduce a more
extensive or more publicly accessible pollutant release and transfer register than required by this Protocol.

3. Each Party shall take the necessary measures to require that employees of a facility and members of
the public who report a violation by a facility of national laws implementing this Protocol to public
authorities are not penalized, persecuted or harassed by that facility or public authorities for their actions in
reporting the violation.

4. In the implementation of this Protocol, each Party shall be guided by the precautionary approach as
set forth in principle 15 of the 1992 Rio Declaration on Environment and Development.

5. To reduce duplicative reporting, pollutant release and transfer register systems may be integrated to,
the degree practicable with existing information sources such ‘as reporting mechanisms under licences or

operating permits.

6. Parties shall strive to achieve convergence among national pollutant release and transfer registers.

Article 4

CORE ELEMENTS OF A POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTER SYSTEM

In accordance with this Protocol, each Party shall establish and maintain a publicly accessible
national pollutant release and transfer register that:

(a) Is facility-specific with respect to reporting on point sources;

(b)  Accommodates reporting on diffuse sources;

(¢) Is pollutant-specific or waste-specific, as appropriate;

(d) Is multimedia, distinguishing among releases to air, land and water;
(e) Includes information on transfers;

(f)  Is based on mandatory reporting on a periodic basis;

() Includes standardized and timely data, a limited number of standardized reporting thresholds
and limited provisions, if any, for confidentiality; '

(h) Is coherent and designed to be user-friendly and publicly accessible, including in electronic
form;

(i)  Allows for public participation in its development and modification; and

) Is a structured, computerized database or several linked databases maintained by the competent
authority.
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Article §
DESIGN AND STRUCTURE

1. Each Party shall ensure that the data held on the register referred to in article 4 are presented in both
aggregated and non-aggregated forms, so that releases and transfers can be searched and identified
according to:

(a)  Facility and its geographical location;

(b)  Activity;

(c)  Owner or operator, and, as appropriate, company;

(d)  Pollutant or waste, as appropriate;

(e}  Each of the environmental media into which the pollutant is released; and

(f)  As specified in article 7, paragraph 5, the destination of the transfer and, where appropriate,
the disposal or recovery operation for waste.

2. Each Party shall also ensure that the data can be searched and identified according to those diffuse
sources which have been included in the register.

3. Each Party shall design its register taking into account the possibility of its future expansion and
ensuring that the reporting data from at least the ten previous reporting years are publicly accessible.

4, The register shall be designed for maximum ease of public access through electronic means, such as
the Internet. The design shall allow that, under normal operating conditions, the information on the register

is continuously and immediately available through electronic means.

5. Each Party should provide links in its register to its relevant existing, publicly accessible databases
on subject matters related to environmental protection.

6. Each Party shall provide links in its register to the pollutant release and transfer registers of other
Parties to the Protocol and, where feasible, to those of other countries.
Article 6
SCOPE OF THE REGISTER

I. Each Party shall ensure that its register includes the information on:

(a) Releases of pollutants required to be reported under article 7, paragraph 2;

(b)  Off-site transfers required to be reported under article 7, paragraph 2; and

(c)  Releases of pollutants from diffuse sources required under article 7, paragraph 4.
2. Having assessed the experience gained from the development of national pollutant release and
transfer registers and the implementation of this Protocol, and taking into account relevant international
processes, the Meeting of the Parties shall review the reporting requirements under this Protocol and shall

consider the following issues in its further development:

(a)  Revision of the activities specified in annex [;
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(b)  Revision of the pollutants specified in annex II;
(¢)  Revision of the thresholds in annexes I and 1I; and

(d) Inclusion of other relevant aspects such as information on on-site transfers, storage, the
specification of reporting requirements for diffuse sources or the development of criteria for including
pollutants under this Protocol.

Article 7
REPORTING REQUIREMENTS
1. Each Party shall either:

(@) Require the owner or the operator of each individual facility within its jurisdiction that
undertakes one or more of the activities specified in annex I above the applicable capacity threshold
specified in annex I, column 1, and:

(i)  Releases any pollutant specified in annex II in quantities exceeding the applicable thresholds
specified in annex II, column 1;

(i)  Transfers off-site any pollutant specified in annex II in quantities exceeding the applicable
threshold specified in annex II, column 2, where the Party has opted for pollutant-specific
reporting of transfers pursuant to paragraph 5 (d);

(iii) Transfers off-site hazardous waste exceeding 2 tons per year or other waste exceeding 2,000
tons per year, where the Party has opted for waste-specific reporting of transfers pursuant to
paragraph 5 (d); or

(iv)  Transfers off-site any pollutant specified in annex Il in waste water destined for waste-water
treatment in quantities exceeding the applicable threshold specified in annex II, column 1b;

to undertake the obligation imposed on that owner or operator pursuant to paragraph 2; or

(b) Require the owner or the operator of each individual facility within its jurisdiction that
undertakes one or more of the activities specified in annex I at or above the employee threshold specified in
annex I, column 2, and manufactures, processes or uses any pollutant specified in annex II in quantities
exceeding the applicable threshold specified in annex II, column 3, to undertake the obligation imposed on
that owner or operator pursuant to paragraph 2.

2. Each Party shall require the owner or operator of a facility referred to in paragraph 1 to submit the
information specified in paragraphs 5 and 6, and in accordance with the requirements therein, with respect
to those pollutants and wastes for which thresholds were exceeded.

3. In order to achieve the objective of this Protocol, a Party may decide with respect to a particular
pollutant to apply either a release threshold or a manufacture, process or use threshold, provided that this
increases the relevant information on releases or transfers available in its register.

4. Each Party shall ensure that its competent authority collects, or shall designate one or more public
authorities or competent bodies to collect, the information on releases of pollutants from diffuse sources
specified in paragraphs 7 and 8, for inclusion in its register.

5. Each Party shall require the owners or operators of the facilities required to report under paragraph 2
to complete and submit to its competent authority, the following information on a facility-specific basis:

(a)  The name, street address, geographical location and the activity or activities of the reporting
facility, and the name of the owner or operator, and, as appropriate, company;



stka 42

[@%
o

Strana 4618 Sbirka mezinirodnich smluv & 108 / 2009

(b) The name and numerical identifier of each pollutant required to be reported pursuant to
paragraph 2;

(c)  The amount of each pollutant required to be reported pursuant to paragraph 2 released from the
facility to the environment in the reporting year, both in aggregate and according to whether the release is to
air, to water or to land, including by underground injection;

(d)  Either:

(1) The amount of each pollutant required to be reported pursuant to paragraph 2 that is
transferred off-site in the reporting year, distinguishing between the amounts transferred for
disposal and for recovery, and the name and address of the facility receiving the transfer; or

(i)  The amount of waste required to be reported pursuant to paragraph 2 transferred off-site in the
reporting year, distinguishing between hazardous waste and other waste, for any operations of
recovery or disposal, indicating respectively with ‘R’ or ‘D’ whether the waste is destined for
recovery or disposal pursuant to annex III and, for transboundary movements of hazardous
waste, the name and address of the recoverer or disposer of the waste and the actual recovery
or disposal site receiving the transfer;

(¢)  The amount of each pollutant in waste water required to be reported pursuant to paragraph 2
transferred off-site in the reporting year; and

(f)  The type of methodology used to derive the information referred to in subparagraphs (c) to (e),
according to article 9, paragraph 2, indicating whether the information is based on measurement, calculation
or estimation.

6. The information referred to in paragraph 5 (c) to (e) shall include information on releases and
transfers resulting from routine activities and from extraordinary events.

7. Each Party shall present on its register, in an adequate spatial disaggregation, the information on
releases of pollutants from diffuse sources for which that Party determines that data are being collected by
the relevant authorities and can be practicably included. Where the Party determines that no such data exist,
it shall take measures to initiate reporting on releases of relevant pollutants from one or more diffuse
sources in accordance with its national priorities.

8. The information referred to in paragraph 7 shall include information on the type of methodology used
to derive the information. :

Article 8
REPORTING CYCLE

1. Each Party shall ensure that the information required to be incorporated in its register is publicly
available, compiled and presented on the register by calendar year. The reporting year is the calendar year
to which that information relates. For each Party, the first reporting year is the calendar year after the
Protocol enters into force for that Party. The reporting required under article 7 shall be annual. However, the
second reporting year may be the second calendar year following the first reporting year.

2. Each Party that is not a regional economic integration organization shall ensure that the information
is incorporated into its register within fifteen months from the end of each reporting year. However, the
information for the first reporting year shall be incorporated into its register within two years from the end
of that reporting year.

3. Each Party that is a regional economic integration organization shall ensure that the information for a
particular reporting year is incorporated into its register six months after the Parties that are not regional
economic integration organizations are required to do so.
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Article 9
DATA COLLECTION AND RECORD-KEEPING

1. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject to the reporting requirements
of article 7 to collect the data needed to determine, in accordance with paragraph 2 below and with
appropriate frequency, the facility’s releases and off-site transfers subject to reporting under article 7 and to
keep available for the competent authorities the records of the data from which the reported information
was derived for a period of five years, starting from the end of the reporting year concerned. These records
shall also describe the methodology used for data gathering.

2. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject to reporting under article 7 to
use the best available information, which may include monitoring data, emission factors, mass balance
equations, indirect monitoring or other calculations, engineering judgments and other methods. Where
appropriate, this should be done in accordance with internationally approved methodologies.

Article 10
QUALITY ASSESSMENT

1. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject to the reporting requirements
of article 7, paragraph 1, to assure the quality of the information that they report.

2. Each Party shall ensure that the data contained in its register are subject to quality assessment by the
competent authority, in particular as to their completeness, consistency and credibility, taking into account
any guidelines that may be developed by the Meeting of the Parties.

Article 11
PUBLIC ACCESS TO INFORMATION

1. Each Party shall ensure public access to information contained in its pollutant release and transfer
register, without an interest having to be stated, and according to the provisions of this Protocol, primarily
by ensuring that its register provides for direct electronic access through public telecommunications
networks.

2. Where the information contained in its register is not easily publicly accessible by direct electronic
means, each Party shall ensure that its competent authority upon request provides that information by any
other effective means, as soon as possible and at the latest within one month after the request has been
submitted.

3. Subject to paragraph 4, each Party shall ensure that access to information contained in its register is
free of charge.
4, Each Party may allow its competent authority to make a charge for reproducing and mailing the

specific information referred to in paragraph 2, but such charge shall not exceed a reasonable amount.

5. Where the information contained in its register is not easily publicly accessible by direct electronic
means, each Party shall facilitate electronic access to its register in publicly accessible locations, for
example in public libraries, offices of local authorities or other appropriate places.
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Article 12
CONFIDENTIALITY

1. Each Party may authorize the competent authority to keep information held on the register
confidential where public disclosure of that information would adversely affect:

(a) International relations, national defence or public security;

(b)  The course of justice, the ability of a person to receive a fair trial or the ability of a public
authority to conduct an enquiry of a criminal or disciplinary nature;

(c)  The confidentiality of commercial and industrial information, where such confidentiality is
protected by law in order to protect a legitimate economic interest;

(d) Intellectual property rights; oy

()  The confidentiality of personal data and/or files relating to a natural person if that person has
not consented to the disclosure of the information to the public, where such confidentiality is provided for
in national law.

The aforementioned grounds for confidentiality shall be interpreted in a restrictive way, taking into account
the public interest served by disclosure and whether the information relates to releases into the
environment.

2. Within the framework of paragraph 1 (c), any information on releases which is relevant for the
protection of the environment shall be considered for disclosure according to national law.

3. Whenever information is kept confidential according to paragraph 1, the register shall indicate what
type of information has been withheld, through, for example, providing generic chemical information if
possible, and for what reason it has been withheld.

PUBLIC PARTICIPATION IN THE DEVELOPMENT
OF NATIONAL POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTERS

1. Each Party shall ensure appropriate opportunities for public participation in the development of its
national pollutant release and transfer re gister, within the framework of its national law.

2. For the purpose of paragraph 1, each Party shall provide the opportunity for free public access to the
information on the proposed measures concerning the development of its national pollutant release and
transfer register and for the submission of any comments, information, analyses or opinions that are
relevant to the decision-making process, and the relevant authority shall take due account of such public
input.

3. Each Party shall ensure that, when a decision to establish or significantly change its register has been
taken, information on the decision and the considerations on which it is based are made publicly available
in a timely manner.
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Article 14
ACCESS TO JUSTICE
1. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure that any person who
considers that his or her request for information under article 11, paragraph 2, has been ignored, wrongfully
refused, whether in part or in full, inadequately answered, or otherwise not dealt with in accordance with
the provisions of that paragraph has access to a review procedure before a court of law or another
independent and impartial body established by law.
2. The requirements in paragraph 1 are without prejudice to the respective rights and obligations of
Parties under existing treaties applicable between them dealing with the subject matter of this article.
Article 15
CAPACITY-BUILDING
1. Each Party shall promote public awareness of its pollutant release and transfer register, and shall
ensure that assistance and guidance are provided in accessing its register and in understanding and using the
information contained in it. :
2. Each Party should provide adequate capacity-building for and guidance to the responsible authorities
and bodies to assist them in carrying out their duties under this Protocol.
Article 16
INTERNATIONAL COOPERATION
1. The Parties shall, as appropriate, cooperate and assist each other:

(a) In international actions in support of the objectives of this Protocol;

(b)  On the basis of mutual agreement between the Parties concerned, in 1mp1ement1ng national
systems in pursuance of this Protocol;

(¢)  In sharing information under this Protocol on releases and transfers within border areas; and
(d)  Insharing information under this Protocol concerning transfers among Parties.

2. The Parties shall encourage cooperation among each other and with relevant international
organizations, as appropriate, to promote:

(a)  Public awareness at the international level;
(b)  The transfer of technology; and
(¢)  The provision of technical assistance to Parties that are developmg countries and Parties with
economies in transition in matters relating to this Protocol.
Article 17
MEETING OF THE PARTIES

1. A Meeting of the Parties is hereby established. Its first session shall be convened no later than two
years after the entry into force of this Protocol. Thereafter, ordinary sessions of the Meeting of the Parties
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shall be held sequentially with or parallel to ordinary meetings of the Parties to the Convention, unless
otherwise decided by the Parties to this Protocol. The Meeting of the Parties shall hold an extraordinary
session if it so decides in the course of an ordinary session or at the written request of any Party provided
that, within six months of it being communicated by the Executive Secretary of the Economic Commission
for Europe to all Parties, the said request is supported by at least one third of these Parties.

2. The Meeting of the Parties shall keep under continuous review the implementation and development
of this Protocol on the basis of regular reporting by the Parties and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the development of pollutant release and transfer registers, and promote their
progressive strengthening and convergence;

(b)  Establish guidelines facilitating reporting by the Parties to it, bearing in mind the need to avoid
duplication of effort in this regard,

(c)  Establish a programme of work;

(d) Consider and, where appropriate, adopt measures to strengthen international cooperation in
accordance with article 16;

(e)  Establish such subsidiary bodies as it deems necessary;

(f)  Consider and adopt proposals for such amendments to this Protocol and its annexes as are
deemed necessary for the purposes of this Protocol, in accordance with the provisions of article 20;

(g) At its first session, consider and by consensus adopt rules of procedure for its sessions and
those of its subsidiary bodies, taking into account any rules of procedure adopted by the Meeting of the
Parties to the Convention;

(h) Consider establishing financial arrangements by consensus and technical assistance
mechanisms to facilitate the implementation of this Protocol;

1) Seek, where appropriate, the services of other relevant international bodies in the achievement
of the objectives of this Protocol; and

()  Consider and take any additional action that may be required to further the objectives of this
Protocol, such as the adoption of guidelines and recommendations which promote its implementation.

3. The Meeting of the Parties shall facilitate the exchange of information on the experience gained in
reporting transfers using the pollutant-specific and waste-specific approaches, and shall review that
experience in order to investigate the possibility of convergence between the two approaches, taking into
account the public interest in information in accordance with article 1 and the overall effectiveness of
national pollutant release and transfer registers.

4. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as well as
any State or regional economic integration organization entitled under article 24 to sign this Protocol but
which is not a Party to it, and any intergovernmental organization qualified in the fields to which the
Protocol relates, shall be entitled to participate as observers in the sessions of the Meeting of the Parties.
Their admission and participation shall be subject to the rules of procedure adopted by the Meeting of the
Parties.

5. Any non-governmental organization qualified in the fields to which this Protocol relates which has
informed the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe of its wish to be represented at a
session of the Meeting of the Parties shall be entitled to participate as an observer unless one third of the
Parties present at the session raise objections. Their admission and participation shall be subject to the rules
of procedure adopted by the Meeting of the Parties.
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Article 18
RIGHT TO VOTE
1. Except as provided for in paragraph 2, each Party to this Protocol shall have one vote.
2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall exercise their
right to vote with a number of votes equal to the number of their member States which are Parties. Such
organizations shall not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.
Article 19
ANNEXES
Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof and, unless expressly provided otherwise,

a reference to this Protocol constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.

Article 20

AMENDMENTS
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.
2. Proposals for amendments to this Protocol shall be considered at a session of the Meeting of the
Parties.
3. Any proposed amendment to this Protocol shall be submitted in writing to the secretariat, which shall

communicate it at least six months before the session at which it is proposed for adoption to all Parties, to
other States and regional economic integration organizations that have consented to be bound by the
Protocol and for which it has not yet entered into force and to Signatories.

4. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to this Protocol
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached, the amendment
shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the
session.

5. For the purposes of this article, “Parties present and voting” means Parties present and casting an
affirmative or negative vote.

6. Any amendment to this Protocol adopted in accordance with paragraph 4 shall be communicated by
the secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties, to other States and regional economic
integration organizations that have consented to be bound by the Protocol and for which it has not yet
entered into force and to Signatories.

7. An amendment, other than one to an annex, shall enter into force for those Parties having ratified,
accepted or approved it on the ninetieth day after the date of receipt by the Depositary of the instruments of
ratification, acceptance or approval by at least three fourths of those which were Parties at the time of its
adoption. Thereafter it shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after that Party deposits
its instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment.

8. In the case of an amendment to an annex, a Party that does not accept such an amendment shall so
notify the Depositary in writing within twelve months from the date of its circulation by the Depositary.
The Depositary shall without delay inform all Parties of any such notification received. A Party may at any
time withdraw a notification of non-acceptance, whereupon the amendment to an annex shall enter into
force for that Party.
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9. On the expiry of twelve months from the date of its circulation by the Depositary as provided for in

paragraph 6, an amendment to an annex shall enter into force for those Parties which have not submitted a
notification to the Depositary in accordance with paragraph 8, provided that, at that time, not more than one
third of those which were Parties at the time of the adoption of the amendment have submitted such a
notification.

10.  If an amendment to an annex is directly related to an amendment to this Protocol, it shall not enter
into force until such time as the amendment to this Protocol enters into force.

Article 21
SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the following
secretariat functions for this Protocol: '

(a)  The preparation and servicing of the sessions of the Meeting of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other information received in accordance with
the provisions of this Protocol;

(¢)  The reporting to the Meeting of the Parties on the activities of the secretariat; and

(d)  Such other functions as may be determined by the Meeting of the Parties on the basis of
available resources.

Article 22
REVIEW OF COMPLIANCE

At its first session, the Meeting of the Parties shall by consensus establish cooperative proce dures
and institutional arrangements of a non-judicial, non-adversarial and consultative nature to assess and
promote compliance with the provisions of this Protocol and to address cases of non-compliance. In
establishing these procedures and arrangements, the Meeting of the Parties shall consider, inter alia,
whether to allow for information to be received from members of the public on matters related to this
Protocol.

Article 23
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of this
Protocol, they shall seek a solution by negotiation or by any other peaceful means of dispute settlement
acceptable to the parties to the dispute.
2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol, or at any time thereafter,
a State may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with
paragraph 1, it accepts one or both of the following means of dispute settlement as compulsory in relation
to any Party accepting the same obligation:

(a)  Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b)  Arbitration in accordance with the procedure set out in annex IV.
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A regional economic integration organization may make a declaration with like effect in relation to
arbitration in accordance with the procedures referred to in subparagraph (b).

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred to in paragraph
2, the dispute may be submitted only to the International Court of Justice, unless the parties to the dispute
agree otherwise.

Article 24
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature at Kiev (Ukraine) from 21 to 23 May 2003 on the occasion
of the fifth Ministerial Conference “Environment for Europe,” and thereafter at United Nations
Headquarters in New York until 31 December 2003, by all States which are members of the United Nations
and by regional economic integration organizations constituted by sovereign States members of the United
Nations to which their member States have transferred competence over matters governed by this Protocol,
including the competence to enter into treaties in respect of these matters.

Article 25

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this Protocol.

Article 26

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL
AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptaﬁce or approval by signatory States and regional
economic integration organizations referred to in article 24.

2. This Protocol shall be open for accession as from 1 January 2004 by the States and regional
economic integration organizations referred to in article 24.

3. Any regional economic integration organization referred to in article 24 which becomes a Party
without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under this Protocol. If
one or more member States of such an organization is a Party, the organization and its member States shall
decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under this Protocol. In
such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under this
Protocol concurrently.

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional economic
integration organizations referred to in article 24 shall declare the extent of their competence with respect to
the matters governed by this Protocol. These organizations shall also inform the Depositary of any
substantial modifications to the extent of their competence.
Article 27
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the sixteenth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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2. For the purposes of paragraph 1, any instrument deposited by a regional economic integration

organization shall not be counted as additional to those deposited by the States members of such an
organization.

3. For each State or regional economic integration organization which ratifies, accepts or approves this
Protocol or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, the Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such State
or organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
Article 28
RESERVATIONS

No reservations may be made to this Protocol.

Article 29
WITHDRAWAL
At any time after three years from the date on which this Protocol has come into force with respect to
a Party, that Party may withdraw from the Protocol by giving written notification to the Depositary. Any
such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its receipt by the Depositary.
Article 30

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the English, French and Russian texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Protocol.

DONE at Kiev, this twenty-first day of May, two thousand and three.



Castka 42

Sbirka mezinirodnich smluv & 108 / 2009

Strana 4627

Annex I
ACTIVITIES
No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
(column 1) (column 2)

1. | Energysector
(a) | Mineral oil and gas refineries *
(b) | Installations for gasification and liquefaction *
(c) | Thermal power stations and other combustion With a heat input of

installations 50 megawatts (MW)
(d) | Coke ovens * 10 employees
(e) | Coal rolling mills With a capacity of

1 ton per hour

€]

Installations for the manufacture of coal products and
solid smokeless fuel

*

2. | Production and processing of metals
(a) | Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering .
installations
(b) | Installations for the production of pig iron or steel With a capacity of
(primary or secondary melting) including continuous 2.5 tons per hour
casting
(c) |Installations for the processing of ferrous metals:
(1) Hot-rolling mills With a capacity of
20 tons of crude steel
per hour
(ii) Smitheries with hammers With an energy of
50 kilojoules per
hammer, where the 10 employees
calorific power used
exceeds 20 MW
(iii) Application of protective fused metal coats With an input of 2
’ tons of crude steel per
hour
(d) | Ferrous metal foundries With a production
capacity of 20 tons per
day
(e) | Installations:

(i) For the production of non-ferrous crude metals
from ore, concentrates or secondary raw materials

by metallurgical, chemical or electrolytic processes
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No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
(column 1) (column 2)
(ii) For the smelting, including the alloying, of non- With a melting capacity
ferrous metals, including recovered products of 4 tons per day for lead
(refining, foundry casting, etc.) and cadmium or 20 tons
per day for all other
metals 10 employees
(f) | Installations for surface treatment of metals and plastic Where the volume of
materials using an electrolytic or chemical process the treatment vats
equals 30 m*
3. | Mineral industry
(a) | Underground mining and related operations *
(b) | Opencast mining Where the surface of
the area being mined
equals 25 hectares
(¢) |Installations for the production of:
(i) Cement clinker in rotary kilns With a production
capacity of 500 tons
per day
(ii) Lime in rotary kilns With a production
capacity exceeding
50 tons per day
(iii) Cement clinker or lime in other furnaces With a production
capacity of 50 tons per
day 10 employees
(d) | Installations for the production of asbestos and the *
manufacture of asbestos-based products
(e) |Installations for the manufacture of glass, including glass | With a melting
fibre capacity of 20 tons per
day
(f) | Installations for melting mineral substances, including the | With a melting
production of mineral fibres capacity of 20 tons per
day
(g) |Installations for the manufacture of ceramic products by |With a production

firing, in particular roofing tiles, bricks, refractory bricks,
tiles, stoneware or porcelain

capacity of 75 tons per
day, or with a kiln
capacity of 4 m* and
with a setting density
per kiln of 300 kg/m’
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No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
{column 1) (column 2)
4. | Chemical industry
(a) | Chemical installations for the production on an industrial
scale of basic organic chemicals, such as:
(1)  Simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated
or unsaturated, aliphatic or aromatic)
(i1)  Oxygen-containing hydrocarbons such as
alcohols, aldehydes, ketones, carboxylic acids,
esters, acetates, ethers, peroxides, epoxy resins
(iii)  Sulphurous hydrocarbons
(iv) Nitrogenous hydrocarbons such as amines,
amides, nitrous compounds, nitro compounds or
nitrate compounds, nitriles, cyanates, isocyanates *
(v) Phosphorus-containing hydrocarbons
(vi) Halogenic hydrocarbons
(vii) Organometallic compounds

(viii) Basic plastic materials (polymers, synthetic

fibres and cellulose-based fibres)
(ix)  Synthetic rubbers

(x) Dyes and pigments

(xi) Surface-active agents and surfactants

(b)

Chemical installations for the production on an industrial
scale of basic inorganic chemicals, such as:

(1)  Gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen
chloride, fluorine or hydrogen fluoride, carbon
oxides, sulphur compounds, nitrogen oxides,
hydrogen, sulphur dioxide, carbonyl chloride
(ii)  Acids, such as chromic acid, hydrofluoric acid,
phosphoric acid, nitric acid, hydrochloric acid,
sulphuric acid, oleum, sulphurous acids
(iif) Bases, such as ammonium hydroxide, potassium
hydroxide, sodium hydroxide
(iv) Salts, such as ammonium chloride, potassium
chlorate, potassium carbonate, sodium carbonate,
perborate, silver nitrate

(v) Non-metals, metal oxides or other inorganic
compounds such as calc ium carbide, silicon,

silicon carbide

Chemical installations for the production on an
industrial scale of phosphorous-, nitrogen- or potassium-
based fertilizers (simple or compound fertilizers)

Chemical installations for the production on an industrial
scale of basic plant health products and of biocides

Installations using a chemical or biological process for
the production on an industrial scale of basic
pharmaceutical products

10 employees

Installations for the production on an industrial scale of
explosives and pyrotechnic products

10 employees

5. | Waste and waste-water management
(a) | Installations for the incineration, pyrolysis, recovery, Receiving 10 tons per 10 employees
chemical treatment or landfilling of hazardous waste day
(b) | Installations for the incineration of municipal waste With a capacity of
3 tons per hour
(¢) | Installations for the disposal of non-hazardous waste With a capacity of
50 tons per day
(d) [Landfills (excluding landfills of inert waste) Receiving 10 tons per

day or with a total
capacity of 25,000
tons
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No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
(column 1) (column 2)
(e) | Installations for the disposal or recycling of animal With a treatment
carcasses and animal waste capacity of 10 tons per
day
(f) | Municipal waste-water treatment plants With a capacity of
100,000 population
equivalents
(g) | Independently operated industrial waste-water treatment | With a capacity of
plants which serve one or more activities of this annex 10,000 m® per day
6. | Paper and wood production and processing
(a) | Industrial plants for the production of pulp from timber or .
similar fibrous materials
(b) | Industrial plants for the production of paper and board With a production
and other primary wood products (such as chipboard, capacity of 20 tons per 10 1
fibreboard and plywood) day employees
(¢) |Industrial plants for the preservation of wood and wood | With a production
products with chemicals capacity of 50 m® per
day
7. |Intensive livestock production and aquaculture
(a) |Installations for the intensive rearing of poultry or pigs (1) With 40,000 places
for poultry
(i) With 2,000 places
for production pigs
(over 30 kg) 10 employees
(iii) With 750 places
for sows
(b) | Intensive aquaculture 1,000 tons of fish and
shellfish per year
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No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
(column 1) (column 2)
8. | Animal and vegetable products from the food and beverage sector
(a) | Slaughterhouses With a carcass
production capacity of
50 tons per day
(b) | Treatment and processing intended for the production of
food and beverage products from:
(i) Animal raw materials (other than milk) With a finished
product production
capacity of 75 tons per
day
. . . - 1
(ii) Vegetable raw materials With a finished 10 employees
- product production
capacity of 300 tons
per day (average value
on a quarterly basis)
(c) | Treatment and processing of milk With a capacity to
receive 200 tons of
milk per day (average
value on an annual
basis)
9. | Other activities
(a) | Plants for the pretreatment (operations such as washing, |With a treatment
bleaching, mercerization) or dyeing of fibres or textiles capacity of 10 tons per
day
(b) | Plants for the tanning of hides and skins With a treatment
capacity of 12 tons of
finished product per
day
(c) { Installations for the surface treatment of substances, With a consumption 10 emplovees
objects or products using organic solvents, in particular | capacity of 150 kg per pioy
for dressing, printing, coating, degreasing, waterproofing, | hour or 200 tons per
sizing, painting, cleaning or impregnating year
(d) | Installations for the production of carbon (hard-burnt
coal) or electrographite by means of incineration or *
graphitization
(e) |Installations for the building of, and painting or removal | With a capacity for

of paint from ships

ships 100 m long

Explanatory notes :

Column 1 contains the capacity thresholds referred to article 7, paragraph 1 (a).

An asterisk (*) indicates that no capacity threshold is applicable (all facilities are subject to reporting).

Column 2 contains the employee threshold referred to in article 7, paragraph 1 (b).

“10 employees” means the equivalent of 10 full-time employees.
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Annex 11
POLLUTANTS
Threshold for releases Threshold for
(column 1) off-site Manufacture,
transfers of | process or use
CAS to air towater | toland | pollutants threshold
No.| number Pollutant (column 1a)|(column 1b)|(column 1¢)| (column 2) (column 3)
kg/year kg/year kglyear kg/year kg/year
1 74-82-8 Methane (CHy) 100 000 - - - *
2| 630-08-0 [Carbon monoxide (CO) 500 000 - - - *
3] 124-38-9 [Carbon dioxide (CO,) 100 million - - - *
4 Hydro-fluorocarbons (HFCs) 100 - - - *
5 110024-97-2 Nitrous oxide (N,Q) 10 000 - - - *
6 | 7664-41-7 [Ammonia (NH;) 10 000 - - - 10 000
[Non-methane volatile
7 organic compounds 100 000 - - - *
NMVO0C)
8 Nitrogen oxides (NO/NO,) 100 000 - - - *
9 Perfluorocarbons (PFCs) 100 - - - *
10} 2551-62-4 |Sulphur h exafluoride (SF¢) 50 . - - *
11 Sulphur oxides (S0,/S05) 150 000 - - - hl
12 [Total nitrogen - 50 000 50 000 10 000 10 000
13 Total phosphorus - 5 000 5 000 10 000 10 000
Hydrochlorofluorocarbons
14 HCFCs) 1 - - 100 10 000
IChlorofluorocarbons
15 CFCs) 1 - - 100 10 000
16 Halons 1 - - 100 10 000
171 7440-38-2 JArsenic and compounds 20 5 5 50 50
as As)
18] 7440-43-9 Ca}dmium and compounds 10 5 5 5 5
as Cd)
19| 7440-47.3 [Chromium and compounds 100 50 50 200 10 000
as Cr)
20| 7440-50-8 gﬁf"” and compounds (as 100 50 50 500 10 000
21| 7439-97-6 Mercury and compounds 10 1 1 5 5
as Hg)
22 7440-02-0 [g el and compounds (as 50 20 20 500 10 000
23] 7439-92-1 [Lead and compounds (as Pb) 200 20 20 50 50
24| 7440-66-6 Zinc and compounds (as Zn) 200 100 100 1 000 10 000
25]115972-60-8 JAlachlor - 1 1 5 10 000
261 309-00-2 |Aldrin 1 1 1 1 1
271 1912-24-9 |Atrazine - 1 1 5 10 000
28} 57-74-9 [Chlordane 1 1 1 1 1
29| 143-50-0 [Chlordecone 1 1 1 1 1
30| 470-90-6 [Chlorfenvinphos - 1 1 5 10 000
31]85535-84-8 [Chloro -alkanes, C1o-Cys - 1 1 10 10 000
32} 2921-88-2 |Chliorpvrifos - 1 1 5 10 000
33} 50-29-3 [DDT 1 1 1 1 1
341 107-06-2 |1,2-dichloroethane (EDC) 1 000 10 10 100 10 000
351 75-09-2 Dichloromethane (DCM) 1 000 10 10 100 10 000
36] 60-57-1 [Dieldrin 1 1 1 1 1
37]330-54-1 [Diuron - 1 1 5 10 000
38]115-29-7 [Endosulphan - 1 1 5 10 000
39] 72-20-8 [Endrin 1 1 1 1 1
IHalogenated organic
40 ompounds (as AOX) - 1 000, 1 000 1 000 10 000
41| 76-44-8 [Heptachlor 1 1 1 1 1
42]118-74-1 |Hexachlorobenzene (HCB) 10 1 1 1 5
Hexachlorobutadiene
43| 87-68-3 HCBD) - 1 1 5 10 000
1,23.4,5,
441608-73-1 [6-hexachlorocyclohexane 10 1 1 1 10
HCH)
45} 58-89-9 |[Lindane 1 1 1 1 1
4612385-85-5 Mirex | 1 1 1 1
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Threshold for releases Threshold for
(column 1) off-site Manufacture,
transfers of | process or use
CAS to air to water | toland pollutants threshold
No.| number Pollutant (column 1a)l(column 1b)|(column 1c)| (column 2) (column 3)
kg/year kg/year kg/year kg/year kg/year
47 PCDD +PCDF (dioxins 0.001 0.001 0.001 0.001 0.001
ttfurans) (as Teq)
48] 608-93-5 [Pentachlorobenzene 1 1 1 5 50
49| 87-86-5 [Pentachlorophenol (PCP) 10 1 1 5 10 000
Polychlorinated b iphenyls
5011336-36-3 PCBs) 0.1 0.1 0.1 1 50
51}122-34-9 [Simazine - 1 1 5 10 000
521127-18-4 [Tetrachloroethylene (PER) 2 000 - - 1 000 10 000
53] 56-23-5  [Tetrachloromethane (TCM) 100 - - 1 000 10 000
5412002-48-1 [Trichlorobenzenes (TCBs) 10 - - 1 000 10 000
55{ 71-55-6 _{1,1,1-trichlomethane 100 - - 1 000 10 000
561 79-34-5 |1,1,2,2-tetrachloroethane 50 - - 1 000 10 000
57] 79-01-6 [Trichloroethylene 2 009 - - 1 000 10 600
58| 67-66-3 [Trichloromethane 500 - - 1 000 10 000
5918001-35-2 [Toxaphene 1 1 1 1 1
60| 75-01-4 [Vinyl chloride 1 000 10 10 100 10 000
61[120-12-7 JAnthracene 50 1 1 50 50
200] 200 2 000
62| 71-43-2  [Benzene 1 000 (as BTEX)Y] (as BTEX) ¥ (as BTEX) ¥ 10 000
Brominated diphenylethers
63 PEDE) ) - 1 1 5 10 000
INonylphenol ethoxylates
64 NP/NPEs) and related - 1 1 5 10 000
substances
200 200 2 000
65|100-41-4 [Ethyl benzene " |(as BTEX)¥(as BTEX)] (as BTEX)Y 10 000
661 75-21-8 [Ethylene oxide 1000 10] 10 100 10 000
67]34123-59-6 [[soproturon - 1 1 5 10 000
68| 91-20-3 [Naphthalene 100 10 10 100 10 000
69 jOrganotin compounds ) 50 50 50 10 000
as total Sn)
IDi-(2-ethyl hexyl)
70| 117-81-7 hthalate (DEHP) 10 1 1 100 10 000
71| 108-95-2 [Phenols (as total C) - 20 20 200 10 000
Polycyclic aromatic
72 ydrocarbons (PAHS)}’—/ 30 3 3 30 30
200 200 2 000
73} 108-88-3 [Toluene " |(as BTEX)¥as BTEX)] (as BTEX)Y 10 000
74 [Tributyltin and compounds - 1 1 5 10 000
75 [Triphenyltin and ) 1 1 5 10 000
lcompounds
[Total organic carbon (TOC) x
6 as total C or COD/3) ) 50 000
77 1582-09-8 [Trifluralin - 1 1 5 10 000
200 200 2 000
-20- 1 -
78 1330-20-7 Kylenes (as BTEX)%{as BTEXY¥| (as BTEX) 10000
79 Chlorides (as total Cl) - 2 million] 2 million 2 million 10 000<
Chlorine and inorganic
80 compounds (as HCI) 10 000 - . ) 10000
81) 1332-21-4 JAsbestos 1 1 1 10 10 000
82 ICyanides (as total CN) - 50 50 500 10 000
83 Fluorides (as total F) - 2 009 2 000 10 000 10 000¥
Fluorine and inorganic
84 compounds (as HF) 5 000 | ) ) 10000
85| 74-90-8 [Hydrogen cyanide (HCN) 200- - - - 10 000
86 Particulate matter (PMjo) 50 000 - - - *

Explanatory notes:

The CAS number of the pollutant means the precise identifier in Chemical Abstracts Service.

Column 1 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a)(i) and (iv). If the threshold
in a given sub-column (air, water or land) is exceeded, reporting of releases or, for pollutants in waste water
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destined for waste-water treatment, transfers to the environmental medium referred to in that sub-column is
required with respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting
pursuant to article 7, paragraph 1 (a).

Column 2 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a)(ii). If the threshold in this
column is exceeded for a given pollutant, reporting of the off-site transfer of that pollutant is required with
respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting pursuant to
article 7, paragraph 1 (a)(ii).

Column 3 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph (1)(b). If the threshold in this
column is exceeded for a given pollutant, reporting of the releases and off-site transfers of that pollutant is
required with respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting
pursuant to article 7, paragraph 1 (b).

A hyphen (-) indicates that the parameter in question does not trigger a reporting requirement.

An asterisk (*) indicates that, for this pollutant, the release threshold in column (1)(a) is to be used
rather than a manufacture, process or use threshold.

A double asterisk (**) indicates that, for this pollutant, the release threshold in column (1)(b) is to be
used rather than a manufacture, process or use threshold.

Footnotes:

@/ Single pollutants are to be reported if the threshold for BTEX (the sum parameter of benzene,
toluene, ethyl benzene, xylene) is exceeded.

b/ Polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs) are to be measured as benzo(a)pyrene (50-32-8),
benzo(b)fluoranthene (205-99-2), benzo(k)fluoranthene (207-08-9), indeno(1,2,3-cd)pyrene (193-39-5) (derived

from the Protocol on Persistent Organic Pollutants to the Convention on Long-range Transboundary Air Pollution).

c/ As inorganic compounds.
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Annex III

PART A
DISPOSAL OPERATIONS (‘D’)

- Deposit into or onto land (e.g. landfill)

- Land treatment (e.g. biodegradation of liquid or sludgy discards in soils)

- Deep injection (e.g. injection of pumpable discards into wells, salt domes or naturally occurring
repositories)

- Surface impoundment (e.g. placement of liquid or sludge discards into pits, ponds or lagoons)

- Specially engineered landfill (e.g. placement into lined discrete cells which are capped and isolated
from one another and the environment)

- Release into a water body except seas/oceans

- Release into seas/oceans including sea-bed insertion

- Biological treatment not specified elsewhere in this annex which results in final compounds or
mixtures which are discarded by means of any of the operations specified in this part

- Physico-chemical treatment not specified elsewhere in this annex which results in final compounds or
mixtures which are discarded by means of any of the operations specified in this part (e.g. evaporation,
drying, calcination, neutralization, precipitation)

- Incineration on land

- Incineration at sea

- Permanent storage (e.g. emplacement of containers in a mine)

- Blending or mixing prior to submission to any of the operations specified in this part

- Repackaging prior to submission to any of the operations specified in this part

- Storage pending any of the operations specified in this part

PART B
RECOVERY OPERATIONS (‘R’)

- Use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to generate energy

- Solvent reclamation/regeneration

- Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents

- Recycling/reclamation of metals and metal compounds

- Recycling/reclamation of other inorganic materials

- Regeneration of acids or bases

- Recovery of components used for pollution abatement

- Recovery of components from catalysts

- Used oil re-refining or other reuses of previously used oil

- Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement

- Uses of residual materials obtained from any of the recovery operations specified above in thls part
- Exchange of wastes for submission to any of the recovery operations specified above in this part
- Accumulation of material intended for any operation specified in this part
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Annex IV
ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to article 23, paragraph 2, of this
Protocol, a party or parties shall notify the other party or parties to the dispute by diplomatic means as well
as the secretariat of the subject matter of arbitration and indicate, in particular, the articles of this Protocol
whose interpretation or application is at issue. The secretariat shall forward the information received to all
Parties to this Protocol.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant party or parties and the other
party or parties to the dispute shall appoint an. arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal. The
latter shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence
in the territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any
other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the appointment
of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the
request of either party to the dispute, designate the president within a further two -month period.

4, If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the
notification referred to in paragraph 1, the other party may so inform the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe, who shall designate the president of the arbitral tribunal within a further
two-month period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall request the party which has
not appointed an arbitrator to do so within two months. If it fails to do so within that period, the president
shall so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall make this
appointment within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and the provisions
of this Protocol.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this annex shall draw up its own rules
of procedure.
7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by majority

vote of its members.
8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using all
means at their disposal, shall:

(a)  Provide it with all relevant documents, facilities and information;
(b)  Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

10.  The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information that they receive in
confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

11.  The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures of
protection.

12.  If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its
case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to render its final decision.
Absence of a party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings.
Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is well founded in
fact and law.
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13.  The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject matter
of the dispute.

14.  Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the case,
the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the
dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall furnish a final
statement thereof to the parties.

15.  Any Party to this Protocol which has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute,
and which may be affected by a decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent of
the tribunal. '

16.  The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is established,
unless it finds it necessary to extend the time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final
and binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the
parties to the dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information received to all
Parties to this Protocol.

18.  Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution of the
award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot
be seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner as the first.
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PREKLAD

s 2z

PROTOKOL O REGISTRECH UNIKU A PRENOSU ZNECISTUJICICH LATEK

Strany tohoto protokolu,

pfipominajice ustanoveni &l. 5 odst. 9 a ¢l. 10 odst. 2 Umluvy o pfistupu k informacim, déasti vefejnosti na
rozhodovini a pfistupu k pravni ochrané v zélezitostech Zivotniho prostfedi (Aarhuskd dmluva),

uznédvajice, Ze registry Unikd a prenost znelistujicich ldtek predstavuji dilezity mechanismus pro zvySovani
odpovédnosti podnikl, snizovidni znedéisténi a podporu udrZitelného rozvoje, jak stanovi Deklarace z Luccy
pfijatd na prvnim zasedani stran Aarhuské umluvy,

s ohledem na zdsadu 10 Deklarace z Rio de Janeira o Zivotnim prostfedi a rozvoji z roku 1992,

s ohledem také na zdsady a zdvazky pfijaté na Konferenci OSN o Zivotnim prostiedi a rozvoji v roce 1992,
zejména na ustanoveni kapitoly 19 Agendy 21,

berouce v potaz Program dalstho provddéni Agendy 21 pfijaty Valnym shromidzdénim Organizace spojenych
nirodd na jeho devatendctém zvldstnim zaseddni v roce 1997, ve kterém se mimo jiné pozaduje rozsifeni vnitro-
statnich kapacit a schopnosti pro shromazdovani, zpracovavani a $ifen{ informaci s cilem umoznit vefejnosti, aby
vhodnymi prostfedky ziskdvala informace o globdlnich otizkich Zivotniho prostiedi,

s ohledem na Plin pro provadéni vysledkii Svétového summitu o udrZitelném rozvoji konaného v roce 2002, ve
kterém se vyzyva k Vyvo i ucelenych a 1ntegrovanych informaci o chemickych latkach napftiklad prostredmctwm
vnitrostatnich registrd unikd a prenost znelistujicich latek,

s ohledem na ¢innost Mezivlddniho féra pro chemickou bezpeénost, zejména na Deklaraci z Bahie z roku 2000
o chemické bezpeénosti, Priority pro innost po roce 2000 a Akéni plan pro registry tinikd a prenost znedistu-
jicich litek/emisni inventury,

berouce také v tvahu ¢éinnost uskutetiiovanou v rimei Meziorganizaéniho programu pro sprivné nakldddni
s chemickymi ldtkami,

berouce ddle v tvahu &innost Organizace pro hospodéfskou spoluprici a rozvoj (OECD), zejména doporuéem’
Rady OECD tykajici se vytvareni reg1stru unikl a pfenost znedistujicich litek, ve kterém rada vyzyva Clenské
staty, aby vytvorily registry dnikil a pfenost znedistujicich litek a zpfistupnily tyto registry vefejnosti,

prejice si vytvorit mechanismus, ktery pfispéje k tomu, aby vSichni pfislusnici stdvajici generace i generaci bu-
doucich mohli Zit v Zivotnim prostfedi pfiméfeném pro jejich zdravi a dobré Zivotni podminky, a to zajisténim
rozvoje vefejné dostupnych informaénich systému o Zivotnim prostredi,

prejice si také zajistit, aby pfi rozvoji téchto systémil byly zohlednény zdsady pfispivajici k udrZitelnému rozvoji,
jako je pfistup zalozeny na predbézné opatrnosti, ktery je obsazen v zdsadé 15 Deklarace z Rio de Janeira
o zivotnim prostfedi a rozvoji z roku 1992,

védomy si vazby mezi vhodnymi informaénimi systémy o Zivotnim prostfedi a vykonem priv obsazenych
v Aarhuské amluvg,

uznédvajice potfebu spoluprice s ostatnimi mezindrodnimi iniciativami v oblasti zneéiStujicich litek a odpadd,
vCetné Stockholmské imluvy o persistentnich organickych polutantech z roku 2001 a Basilejské dmluvy o kon-
trole pohybu nebezpeénych odpadi pres hranice stitd a jejich zneskodiovéni z roku 1989,

védomy si toho, Ze cilem 1ntegr0vaneho prlstupu k omezovani zneisténi a mnozstvi odpadd pochdzejicich
z provozu prumyslovych zafizeni a jinych zdroji je doséhnout vysoké trovné ochrany Zivotniho prostred1 jako
celku, Za]lStlt posun k udrzitelnému a env1ronmentalne Setrnému rozvoji a chrénit zdravi stdvajici generace
1 generaci budoucich,

pfesvédeny o hodnoté registrii dnikii a pfenost zneciStujicich litek jako nikladove efektivniho néstroje, ktery
podporuje Setrnéjsi chovani k Zivotnimu prostiedi, zajistuje pfistup verejnosti k informacim o tnicich a prenosech
znec1stUchlch litek v jednotlivych komunitich a prostredmctwm téchto komunit a slouzi organum statni spravy
pfi sledovani vyvoje, prokazovini pokroku pfi snizovini zneli§téni, monitorovani souladu s uréitymi mezini-
rodnimi dohodami, stanovovani priorit a hodnoceni pokroku dosazeného na zékladé politik a programt v oblasti
zivotniho prostfedi,

domnivajice se, Ze registry dnikt a prenost znecistujicich litek mohou mit znaény pfinos pro primyslové odvétvi
v dasledku lepsiho nakldddni se zneCiStujicimi litkami,
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berouce v potaz moznosti vyuziti idaji z registrii tinika a pfenost znediStujicich latek ve spojeni s informacemi
o zdravi, Zivotnim prostfedi, demografii, hospodéfstvi a jinych dulezitych aspektech pro éely lepsiho pochopent
moznych problémd, identifikace problematickych otdzek, pfijeti preventivnich a zmirfiujicich opatfeni a stanoveni
priorit pro pédi o Zivotni prostredi,

védomy si vyznamu ochrany soukromi identifikovanych nebo identifikovatelnych fyzickych osob pfi zpracovini
informaci ohlaSovanych do registri tinikd a pfenost zneéistujicich litek v souladu s platnymi mezindrodnimi
normami v oblasti ochrany udajg,

védomy si také vyznamu vyvoje mezindrodné sluditelnych systému registrace tinikt a pfenost znedistujicich litek
pro zlepSeni porovnatelnosti udaju,

berouce na védomi, Ze fada ¢lenskych stitt Evropské hospodirské komise OSN, Evropského spolecenstvi a stran
Severoamerické dohody o volném obchodu shromazduje ddaje o dnicich a pfenosech znetistujicich litek z rtiz-
nych zdroja a poskytu e tyto udaje vefejnosti, a védomy si zejména dlouhodobych a cennych zkusSenosti né-
kterych zemi v této oblast,

berouce v tvahu rizné povahy stivajicich registri emisi a nutnost zamezit duplicité, a uzndvajice proto nutnost
urcité miry flexibility,

vyzyvajice k postupnému rozvoji vnitrostatnich registri unikt a pfenost zneéistujicich ltek,

vyzyvajice také k vytvoreni vazeb mezi vnitrostitnimi registry tnikd a prenost znedistujicich litek a informaénimi
systémy o jinych tUnicich vefejného vyznamu,

SE DOHODLY TAKTO:

Clinek 1
Cil
Cilem tohoto protokolu je zlepsit pfistup vefejnosti k informacim vytvorenim ucelenych, integrovanych, celo-
statnich registri tnikd a prenost znelistujicich litek (PRTR - pollution release and transfer registers) v souladu

s ustanovenimi tohoto protokolu, coz by mohlo usnadnit tcast vefejnosti na rozhodovéni v zéleZitostech Zivot-
niho prostredi a pfispét k prevenci a snizovéni znelisténi zivotniho prostiedi.

Clinek 2
Definice
Pro uéely tohoto protokolu se:

1. ,stranou®, nevyplyva-li ze znéni Protokolu néco jiného, rozumi stit nebo regionilni organizace hospodarské
integrace uvedend v ¢linku 24, které souhlasily s tim, aby byly vdzdny timto protokolem a pro néz Protokol
vstoupil v platnost;

2. ,umluvou® rozumi Umluva o pfistupu k informacim, déasti vefejnosti na rozhodovini a pfistupu k privni
ochrané v zélezitostech Zivotniho prostfedi uzaviend v Aarhusu, Dénsko, dne 25. ¢ervna 1998;

3. ,vefejnosti“ rozumi jedna nebo vice fyzickych nebo privnickych osob a jejich sdruzeni, organizace nebo
skupiny v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy nebo zvyklostmi;

sprovozovnou® rozumi jedno nebo vice zafizeni ve stejné lokalité nebo v pfilehlych lokalitich, které vlastni
nebo provozuje stejnd fyzickd nebo pravnickd osoba;

»prisluSnym orgdnem® rozumi vnitrostdtni orgdn nebo orginy nebo jakykoliv jiny pfisluSny subjekt nebo
subjekty, které jsou uréeny stranou, aby spravovaly vnitrostitni systém registrace tnikd a pfenost znecistujicich

latek;

6. ,znedistujici latkou” rozumi litka nebo skupina litek, které mohou byt skodlivé pro Zivotni prostiedi nebo
lidské zdravi z divodu svych vlastnosti a zavedeni do Zivotniho prostreds;

7. ,Unikem® rozumi jakékoli zavedeni zneciStujicich litek do Zivotniho prostfedi v dusledku jakékoli lidské
innosti, at uz umyslné nebo havarijni, pravidelné nebo nepravidelné, véetné rozliti, emitovini, vypusténi, in-
jektdze, odstrafiovini nebo sklddkovini, nebo prostfednictvim kanaliza¢nich systému bez koneéného ¢isténi od-
padm’ch vod;

,,prenosem mimo lokalitu® rozumi pfesun znecistujicich litek nebo odpadi urcenych k odstranéni nebo vy-
uziti a zneliStujicich litek v odpadnich vodich uréenych k vy¢isténi mimo hranice provozovny;

9. ,rozptylenymi zdroji“ rozumi mnoho mensich nebo roztrousenych zdroju, ze kterych mohou unikat zneéis-
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tujici litky do ptdy, ovzdusi nebo vody, jejichZ spole¢ny dopad na tyto slozky mtZe byt vyznamny a u kterych
neni praktické shromazdovat zprivy z kazdeho jednotlivého zdroje zvlast;

10. vyrazy ,vnitrostitni“ nebo ,celostitni“ s ohledem na zavazky vyplyvajici z Protokolu pro strany, které jsou
regiondlnimi organizacemi hospodéfské integrace, vykladaji tak, Ze se vztahuji na doty¢ny region, neni-li uvedeno
jinak;

11. ,odpadem® rozumi litky nebo predméty, které:

a) jsou odstratiovany nebo vyuziviny;

b) jsou urleny k odstranéni nebo vyuZiti, nebo

¢) maji byt podle vnitrostitnich prévnich predpisti odstranény nebo vyuzity;

12. ,nebezpednym odpadem® rozumi odpad, ktery je definovan jako nebezpelny vnitrostitnimi prévnimi pred-
pisy;

13. ,jinym odpadem® rozumi odpad, ktery neni nebezpeénym odpadem;

14. ,odpadnimi vodami“ rozumi pouzitd voda obsahujici litky nebo pfedméty podléhajici regulaci na zikladé
vnitrostatnich pravnich pfedpisu.

Clinek 3
Obecna ustanoveni

1. Kazd4 strana pfijme nezbytnd pravni, spravni a jind opatfeni a vhodnd donucovaci opatfeni k provedeni
ustanoveni tohoto protokolu.

2. Ustanovenimi tohoto protokolu neni dotfeno privo strany ponechat v platnosti nebo zavést rozsihlejsi nebo

verejné dostupnéjsi registr inikl a pfenost znedistujicich litek, nez jaky vyZzaduje tento protokol.

3. KaZdd strana pfijme nezbytné opatfeni, aby zaméstnanci provozovny a osoby z fad vef‘ejnosti které ohldsi
orgdnim vefejné sprivy, Ze urlitd provozovna porusﬂa vnitrostatni pravni predpisy provade ici tento protokol,
nebyli touto provozovnou nebo organy vefejné spravy z divodu ohldSeni daného poruseni sankcionovani, pro-
nisledovini nebo obtéZovéni.

4. Pti provadéni tohoto protokolu se kazdd strana fidi pfistupem zaloZenym na predbézné opatrnosti, stanove-
nym v zdsadé 15 Deklarace z Rio de Janeira o Zivotnim prostfedi a rozvoji z roku 1992.

5. Za tifelem omezeni dVO]lhO ohlaSovani mohou byt systémy registrace unikd a prenost Znec1stu]1c1ch litek
v praktické mife integrovany se stivajicimi zdroji informaci, jako jsou ohlasovaci mechanismy v rdmei licenci nebo
povoleni pro provoz.

6. Strany budou usilovat o sblizovini mezi vnitrostitnimi registry Gnikl a prenost zneliStujicich litek.

Clinek 4

Zikladni prvky systému registrace unikt a pfenost znecistujicich latek
V souladu s timto protokolem kaZd4 strana vytvofi a bude spravovat vefejné pristupny vnitrostitni registr tinika
a pfenost zneéistujicich litek, ktery:
a) bude obsahovat udaje o konkrétnich provozovnich s ohledem na ohlasovani tykajici se bodovych zdroju;
b) bude zahrnovat ohlaovéni tykajici se rozptylenych zdroju;
¢) bude obsahovat udaje o konkrétnich znediStujicich litkdch, pfipadné odpadech;
d) bude rozlisovat mezi tniky do jednotlivych slozek Zivotntho prostfedi — ovzdusi, pidy a vody;
e) bude obsahovat informace o prenosech;
f) bude zaloZen na povinném, pravidelném ohlagovéni;

g) bude obsahovat standardizované a v¢asné udaje, omezeny pocet standardizovanych prahovych hodnot pro
ohlaSovéni a pfipadné omezend ustanoveni o divérnosti udaju;

h) bude uceleny a navrzeny tak, aby byl uZivatelsky vstficny a vefejné pfistupny, a to rovnéz v elektronické
formg;

1) bude umozfiovat Gdast vefejnosti na jeho vyvoji a dpravich a
j) bude predstavovat strukturovanou pocitatovou databizi nebo nékolik provizanych databizi spravovanych
pfislusnym orgdnem.
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Clinek s

Nivrh a struktura
1. Kazd4 strana zajisti, aby ddaje obsazené v registru uvedeném v ¢linku 4 byly usporddiny v agregované
1 neagregované podobé, aby bylo mozné uniky a pfenosy vyhleddvat a identifikovat podle:
a) provozovny a jejtho zemépisného umistén;
b) ¢&innosti;
c) vlastnika nebo provozovatele a pfipadné spolecnosti;
d) znedistujici litky, pripadné odpadu;
e) kazdé ze slozek Zivotniho prostiedi, do které znecistujici litka uniké; a
f) mista uréeni pfenosu a ptipadné mista odstranéni nebo vyuziti odpadu, jak je stanoveno v &l. 7 odst. 5.

2. Kazdd strana také zajisti, aby udaje bylo mozné vyhleddvat a identifikovat podle rozptylenych zdroju, které
byly do registru zafazeny.

3. Kazd4 strana navrhne svij registr s ohledem na moznost jeho budouciho rozsifovéni a zajisti, aby byly vefejné
pristupné alesponi udaje ohldsené za poslednich deset ohlasovacich let.

4. Registr je tfeba navrhnout tak, aby umoZiioval co nejsnazsi pfistup vefejnosti elektronickymi prostredky, jako
je napnklad internet. Ndvrh by mél umozZiiovat, aby za béznych provoznich podminek byly informace v registru
nepfetrzité a okamzité dostupné elektronickymi prostiedky.

5. Kazd4 strana uvede ve svém registru odkazy na své pfislusné stavajici, vefejné pfistupné databdze idaji sou-
visejicich s ochranou Zivotniho prostredi.

6. Kazda strana uvede ve svém registru odkazy na registry Unikd a prenost znediStujicich litek jinych stran
Protokolu a, pokud to bude proveditelné, na registry jinych zemi.

Clinek 6
Rozsah registru

1. Kazdd strana zajisti, aby jeji registr obsahoval informace o:
a) unicich znediStujicich litek, které maji byt ohliseny podle ¢l. 7 odst. 2;
b) prenosech mimo lokalitu, které maji byt ohldseny podle ¢&l. 7 odst. 2 a
¢) unicich zneéistujicich ldtek z rozptylenych zdrojt, které maji byt ohldSeny podle €l. 7 odst. 4.
2. Po vyhodnoceni zkusenosti ziskanych pfi vyvoji vnitrostitnich registrii unikli a pfenost znedistujicich latek
a provadéni tohoto protokolu a s ohledem na pfisluiné mezinirodni procesy pfezkoumd zasedini stran poza-
davky na ohlaovéni podle tohoto protokolu a posoudi ndsledujici aspekty jeho dalstho rozvoje:

a) revize ¢innosti uvedenych v priloze I;
b) revize znecistujicich litek uvedenych v priloze II;
c) revize prahovych hodnot v pfilohich T a IT a

d) zafazeni jinych relevantnich aspektd, jako jsou informace o pfenosech v rdmci lokality, skladovéni, specifikace
pozadavkl na ohlaSovini pro rozptylené zdroje nebo vypracovani kritérii pro zafazeni znelistujicich litek na
zékladé tohoto protokolu.

Clinek 7
Ohlasovaci povinnost
1. Kazd4 strana bud:
a) ulozi vlastnikovi nebo provozovateli kazdé jednotlivé provozovny v jeji jurisdikei, kterd vykonava jednu nebo
vice ¢innosti uvedenych v pfiloze I nad pfislusnou prahovou hodnotou pro kapacitu uvedenou v piiloze I,
sloupci 1, a:
1) dochdzi v ni k tnikim jakékoli zneéistujici litky uvedené v pfiloze II v mnoZstvi pfesahujicim prisluiné
prahové hodnoty uvedené v pfiloze 11, sloupci 1,
i1) dochédzi v ni k prenosim jakékoli zneliStujici litky uvedené v pfiloze II v mnoZzstvi pfesahujicim pfislusnou
prahovou hodnotu uvedenou v pfiloze II, sloupci 2 mimo lokalitu, pokud dand strana zvolila variantu ohla-
Sovéni prenost konkrétnich znedistujicich litek podle odst. 5 pism. d),

1i1) dochdzi v ni k pfenosim nebezpeéného odpadu v mnozZstvi presahujicim 2 tuny ro¢né nebo jiného odpadu
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v mnozstvi pfesahujicim 2 000 tun ro¢né mimo lokalitu, pokud dand strana zvolila variantu ohlagovani pfenost
konkrétnich odpadi podle odst. 5 pism. d), nebo

v) dochdzi v ni k pfenostim jakékoli znedistujici litky uvedené v pfiloze II v odpadnich vodich urlenych
k &isténi v mnozstvi presahujicim pfislusnou prahovou hodnotu uvedenou v pfiloze II, sloupci 1b mimo
lokalitu;

aby splnila povinnost uloZenou uvedenému vlastnikovi nebo provozovateli podle odstavce 2 nebo

b) uloZi vlastnikovi nebo provozovateli kazdé jednotlivé provozovny v jeji jurisdikci, kterd vykondva jednu nebo
vice ¢innosti uvedenych v pfiloze I na prahové hodnoté pro podet zaméstnancti uvedené v pfiloze 1, sloupci 2,
nebo nad touto hodnotou, a vyrdbi, zpracovdvad nebo pouzivd jakoukoli zneéistujici litku uvedenou v pfiloze II
v mnozstvi pfesahujicim pfislusnou prahovou hodnotu uvedenou v pfiloze 11, sloupci 3, aby splnila povinnost
uloZenou uvedenému vlastnikovi nebo provozovateli podle odstavce 2.

2. Kazdd strana uloZi vlastnikovi nebo provozovateli provozovny uvedené v odstavci 1, aby predkladal informace
uvedené v odstavcich 5 a 6 v souladu s pozadavky uvedenymi v danych ustanovenich, pokud jde o zneciStujici
litky a odpady, u kterych doslo k prekroceni prahovych hodnot.

3. Ke splnéni cile tohoto protokolu mize strana s ohledem na urcitou zneéiEt’ujicf litku rozhodnout, ze uplatni
bud prahovou hodnotu pro tnik nebo prahovou hodnotu pro vyrobu, zpracovam nebo pouziti, pokud se tim
rozsifi prislusné informace o dnicich nebo presunech, které jsou k dispozici v jejim registru.

4. Kazdd strana zajisti, aby jeji pfislusny orgin shromazdoval informace o tinicich zneéistujicich latek z rozpty-
lenych zdroji podle odstavet 7 a 8 za ticelem jejich zafazeni do registru, nebo povéfi shromazdovinim takovych
informaci jeden nebo vice orgdntl vefejné spravy nebo pfislusnych subjektd.

5. Kazd4 strana uloZ{ vlastnikim nebo provozovatelim provozoven, na které se vztahuje ohlaSovaci povinnost
podle odstavce 2, aby shromazdovali a predklidali svému piislu§snému organu nasledujici informace o konkrétnich
provozovnich:

a) ndzev, adresu, zemépisné umisténi a Cinnost nebo ¢innosti ohla$ujici provozovny a jméno vlastnika nebo
provozovatele a pfipadné nizev spolecnosti;

b) ndzev a &iselné oznaleni kazdé znedistujici latky, kterd ma byt ohlaSovana podle odstavee 2;

¢) mnozstvi kazdé znediStujici litky, kterd ma byt ohlaSovdna podle odstavce 2, jez uniklo ze zafizeni do Zivot-
niho prostfedi v daném ohlagovacim roce, a to jak v agregované formé, tak s rozlienim toho, zda se jednalo o tinik
do ovzdusi, do vody nebo do pldy, veetné prostfednictvim podzemni injektiZe;

d) bud:

1) mnozstvi kazdé znediStujici litky, kterd méd byt ohlasovana podle odstavce 2, jez je pfendseno mimo lokalitu
v daném ohlaSovacim roce, s rozliSenim mezi mnozstvim preniSenym za tGlelem odstranéni a mnoZstvim
prendSenym za tlelem vyuZiti, a nizev a adresu provozovny, kterd pfenos pfijme, nebo

1) mnoZstvi odpadu, ktery md byt ohlasovdn podle odstavce 2, jez je prendSeno mimo lokalitu v daném
ohlasovacim roce, s rozliSenim mezi nebezpeénym odpadem a jinym odpadem, a to pro jakykoli zpisob
odstranéni nebo vyuziti podle piilohy III s uvedenim bud ,R* (recovery — vyuziti) nebo ,D“ (disposal —
odstranéni) podle toho, zda je odpad uréen k vyuZzid nebo odstranéni, a v pfipadé preshrani¢niho pohybu
nebezpenych odpadi s uvedenim ndzvu a adresy subjektu provadéjiciho odstranéni nebo vyuZiti tohoto od-
padu a mista odstranéni nebo vyuziti, které odpad pfijme;

e) mnozstvi kazdé zneliStujici litky v odpadnich vodéch, kterd md byt ohlajovdna podle odstavce 2, jez je
prenesena v daném ohlaSovacim roce mimo lokalitu; a

f) typ metodiky pouzivané k ziskdni informaci uvedenych v pismenech ¢) az e), v souladu s ¢l. 9 odst. 2,
s uvedenim, zda jsou informace zaloZené na méfeni, vypoctu nebo odhadu.

6. Informace uvedené v odst. 5 pism. ¢) az e) zahrnuji informace o tnicich a prenosech, ke kterym doslo pti
pravidelnych &innostech a v disledku mimotddnych udilost.

7. Kazd4 strana ve svém registru uvede v odpovidajicim dzemnim rozdéleni informace o dnicich zneéi§t’uj1’c1’ch
ltek z rozptylenych zdrojt, zjisti-li, Ze tyto udaje jsou shromazdovany prlslusnyml orgdny a je prakticky mozné
je do registru zafadit. Pokud strana zjisti, Ze takové idaje neexistuji, pfijme opatrenl k zaha]em ohlaSovani tnikd
prlslusnych zneliStujicich litek z jednoho nebo vice rozptylenych zdrojii v souladu se svymi vnitrostdtnimi
prioritami.

8. Informace uvedené v odstavci 7 zahrnuji informace o typu metodiky pouZité k ziskdni informaci.
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Clinek 8
Cyklus ohlasovani

1. Kazd strana zajisti, aby informace, které maji byt zafazeny do jejiho registru, byly pfistupné vefejnosti a aby
byly v registru shromdzdény a uspofddiny podle kalenddfniho roku. OhlaSovacim rokem je kalenddfni rok,
kterého se dané informace tykaji. Pro kazdou stranu je prvnim ohlagovacim rokem kalenditni rok nisledujici
po vstupu Protokolu v platnost pro danou stranu. Ohlasovani pozadované podle ¢linku 7 se provadi jednou
ro¢né. Druhym ohlasovacim rokem v$ak muze byt druhy kalenddfni rok ndsledujici po prvnim ohlaSovacim roce.

2. Kazdd strana, kterd neni organizaci regionalni hospodarské integrace, zajisti, aby informace byly zafazeny do
jejiho registru do patndcti mésict od konce kazdého ohlasovaciho roku. Informace za prvni ohlasovaci rok se vSak
zafadi do registru do dvou let od konce tohoto ohlasovactho roku.

3. KaZdd strana, kterd je organizaci regiondlni hospodifské integrace, zajisti, aby informace za ur¢ity ohlasovaci
rok byly zafazeny do jejiho registru Sest mésicti poté, co vznikne tato povinnost strandm, které nejsou organi-
zacemi regionalni hospodarske integrace.

Clinek 9
ShromaZdovani tidaji a vedeni evidence

1. Kazd4 strana ulozi vlastnikiim nebo provozovatelim provozoven, na které se vztahuje ohlaSovaci povinnost
podle ¢lanku 7, aby v souladu s odstavcem 2 a s odpovidajici cetnosti shromazdovali ddaje nezbytné ke zjisténi
unikd a pfenost mimo lokalitu u provozoven, na které se vztahuje ohlaovaci povinnost podle ¢linku 7, a aby
uchovivali pro pfislu§né orginy k dispozici evidenci udaji, ze kterych byly ohldSené informace ziskiny, a to po
dobu péti let od konce daného ohlasovaciho roku. Tato evidence musi také obsahovat popis metodiky pouzité ke
shromédzdéni ddaja.

2. Kazdd strana uloZi vlastnikiim nebo provozovatelim provozoven, na které se vztahuje ohlasovaci povinnost
podle ¢linku 7, aby pouZivali nejlepsi dostupné informace, které mohou zahrnovat ddaje ziskané na zdkladé
monitorovéni, emisni faktory, rovnice hmotnostnich bilanci, nepfimé monitorovini nebo jiné vypocty, technické
usudky a jiné metody. Méli by tak pfipadné ¢init v souladu s mezindrodns uzndvanymi metodlkaml

Clinek 10
Hodnoceni kvality

1. Kazd4 strana ulozi vlastnikim nebo provozovatelim provozoven, na které se vztahuje ohlaSovaci povinnost
podle €l. 7 odst. 1, aby zajistili kvalitu informaci, které ohlaguji.

2. Kazdd strana zajisti, aby udaje obsazené v jejim registru podléhaly hodnoceni kvality ze strany pfislusného
orgdnu, zejména s ohledem na jejich uplnost konzistentnost a vérohodnost, s pfihlédnutim k jakymkoli poky-
nim, které budou pfipadné vypracoviny zaseddnim stran.

Clinek 11

Pristup vefejnosti k informacim

1. Kazd4 strana zajisti pfistup vefejnosti k informacim obsaZenym v jejim registru tinikQ a pfenosti znedistujicich
litek bez nutnosti prokazovéni zjmu a v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu, zejména zajisténim toho, aby
jeji registr poskytoval pfimy elektronicky pfistup prostfednictvim vefejnych telekomunikalnich siti.

2. Nejsou-li informace obsazené v jejim reglstru snadno vefejné pfistupné pfimymi elektromckyml prostredky,
zajisti kazdd strana, aby eji prislusny orgin na pozidani poskytl dané informace jakymkoli jinym G¢innym
zpusobem, a to co moznd ne]drlve, nejpozdéji viak do jednoho mésice po predlozeni zidosti.

3. Svyhradou odstavce 4 kazd4 strana zajisti, aby pfistup k informacim obsaZenym v jejim registru byl bezplatny.

4. Kazdd strana muze svému pfisluSnému orginu povolit, aby si détoval poplatek za reprodukei a zaslani kon-
krétnich informaci uvedenych v odstavci 2, av3ak tento poplatek nesmi prekroéit rozumnou vysi.

5. Nejsou-li informace obsaZzené v jejim registru snadno verejné pristupné pfimymi elektronickymi prostredky,
usnadni kazdd strana elektronicky pfistup ke svému registru na vefejné dostupnych mistech, napfiklad ve ve-
fejnych knihovnich, v kanceldfich mistnich dfadd nebo na jinych vhodnych mistech.
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Clinek 12

Davérnost
1. Kazd4 strana miZze piislusnému orginu povolit, aby s informacemi obsaZenymi v registru zachizel jako s da-
vérnymi, pokud by zvefejnéni téchto informaci nepfiznivé ovlivnilo:
a) mezinirodni vztahy, nirodni obranu nebo vefejnou bezpelnost;
b) prabéh spravedlnosti, schopnost kterékoli osoby domoci se spravedlivého soudniho fizeni a schopnost orginu
verejné sprivy provadét vySetfovini trestné nebo disciplindrni povahy;
c) davérnost obchodnich a pramyslovych informaci, pokud je tato davérnost chrinéna zikonem za tcelem
ochrany opravnéného hospodirského zdjmu;
d) prava k dusevnimu vlastnictvi nebo
e) davérnost osobnich tdaji nebo spist tykajicich se fyzické osoby v pfipadech, kdy takova osoba nedala souhlas
se zverejnénim informaci, pokud tuto ddvérnost upravuji vnitrostatni pravni predpisy.

Vyse uvedené divody davérnosti je nezbytné vyklddat restriktivnim zptisobem, s ohledem na vefejny zdjem,
jemuz zvefejnéni informaci slouZi, a na to, zda se dané informace tykaji tinikt do Zivotniho prostfedi.

2. V rimci odst. 1 pism. ¢) se zvefejnéni informaci o unicich, které jsou dulezité z hlediska ochrany Zivotniho
prostredi, posuzuje podle vnitrostitnich pravnich predpist.

3. Pokud se s informaci zachdzi jako s dGvérnou v souladu s odstavcem 1, uvede se v registru druh informace, jejiz
poskytnuti bylo odmitnuto, napiiklad uvedenim druhové chemické informace, je-li to mozné, a divod, pro¢ bylo
jeji poskytnuti odmitnuto.

Clinek 13
Ucast vefejnosti na vyvoji vnitrostitnich registrti unikt a pfenosti znecistujicich latek
1. Kazdd strana poskytne vefejnosti v ramci svych vnitrostitnich pravnich pfedpist vhodné moznosti tcastnit se
vyvoje jejiho vnitrostitntho registru tinikl a prenost znelistujicich litek.

2. Pro ucely odstavce 1 kazd4 strana zajisti moznost volného verejného pristupu k informacim o navrhovanych
opattenich tykajicich se vyvoje jejtho vnitrostitniho registru inikl a prenost znedistujicich litek a ddle moZnost
predlozit jakékoli pfipominky, informace, analyzy nebo stanoviska dileZité pro rozhodovaci proces, a ptislusny
organ k témto vyjddfenim vefejnosti nélezité pfihlédne.

3. Kazd4 strana zajisti, aby po pfijeti rozhodnuti o zfizeni nebo podstatné zméné jejiho registru byly véas
zvefejnény informace o pfislusném rozhodnuti a aspektech, na kterych je zaloZeno.

Clinek 14
Pristup k pravni ochrané

1. Kazd4 strana v rdmci svych vnitrostdtnich pravnich predpisi zajisti, aby jakdkoli osoba, kterd ma za to, Ze jeji
7adost o informace podle ¢l. 11 odst. 2 byla opomenuta, nespravné zcela nebo z&isti zamitnuta, nedostatedné
zodpovézena nebo jinak feSena v rozporu s ustanovenimi uvedeného odstavce, méla piistup k pfezkumnému
fizeni pfed soudem nebo jinym nezdvislym a nestrannym orginem ustavenym ze zdkona.

2. Pozadavky odstavce 1 nejsou dotéena pfislusnd prava a povinnosti stran na zékladé stivajicich smluv platnych

mezi nimi, které se tykaji pfedmétu tohoto ¢lanku.

Clinek 15
Budovani kapacit

1. Kazd4 strana bude podporovat informovanost vefejnosti o svém registru tinikQ a prenost znedistujicich litek
a zajisti, aby byla pro pfistup k jejimu registru a pro pochopeni a vyuziti informaci v ném obsazenych poskytnuta
pomoc a instrukce.

2. Kazdd strana by méla odpovédnym orgdntim a ufadim poskytnout dostate¢né kapacity a pokyny s cilem
pomoci jim pfi plnéni jejich povinnosti podle tohoto protokolu.
Clinek 16
Mezinirodni spoluprice

1. Strany navzdjem odpovidajicim zpusobem spolupracuji a pomdhaji si:
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a) pfi mezindrodnich opatfenich na podporu cila tohoto protokolu;

b) na zdkladé vzdjemné dohody mezi dotlenymi stranami pfi zfizovani vnitrostitnich systémt podle tohoto
protokolu;

¢) pfi sdileni informaci podle tohoto protokolu tykajicich se dnikt a pfenosti v pohrani¢nich oblastech a

d) pfi sdileni informaci podle tohoto protokolu tykajicich se pfenosit mezi stranami.

2. Strany podporuji vzdjemnou spoluprici a pfipadné spoluprici s pfisluSnymi mezinirodnimi organizacemi za
ucelem podpory:

a) informovanosti vefejnosti na mezinirodn{ drovni;

b) transferu technologii a

c) poskytovani technické pomoci v otiazkich souvisejicich s timto protokolem stranim, které jsou rozvojovymi
zemémli, a stranidm s transformacni ekonomikou.

Clinek 17
Zasedani stran

1. Ustavuje se zaseddni stran. Jeho prvni schiize bude svoldna nejpozdéji dva roky po vstupu tohoto protokolu
v platnost. Ridné schiize zaseddni stran se poté konaji ndsledné po fadnych zaseddnich stran dmluvy nebo
soubéZné s nimi, nerozhodnou-li strany tohoto protokolu jinak. Mimotddni schiize zaseddni stran se kon,
rozhodne-li o tom zasedani stran v pribéhu fadné schiize nebo na pisemnou Zadost kterékoli strany, pokud tuto
zadost do Sesti mésicli poté, co ji vykonny tajemnik Evropské hospodirské komise ozndmi vSem strandm, podpoti
alesponi jedna tfetina téchto stran.

2. Zasedani stran prubézné prezkoumdvd providéni a vyvoj tohoto protokolu na zikladé pravidelnych zpriv
stran a za timto uéelem:

a) vyhodnocuje rozvoj registra tnikt a pfenosu znecistujicich litek a podporuje jejich pokralujici posilovani
a sblizovani;

b) vytvéfi pokyny usnadiujici ohlajovéni stranami, s pfihlédnutim k nutnosti zamezit duplicité tsili v tomto
ohledu;

¢) stanovi program {innosti;

d) zvazuje a pfipadné pfijiméd opatfeni k posileni mezindrodni spoluprice v souladu s ¢linkem 16;

€) ustavuje pomocné organy, které povaZzuje za nezbytné;

f) zvazuje a pfijimd ndvrhy na zmény tohoto protokolu a jeho pfiloh, které jsou povazovany za nezbytné pro
ucely tohoto protokolu, v souladu s ¢lankem 20;

g) na své prvni schizi projednd a formou konsensu pfijme jednaci ¥ad svych schizi a jednaci fad schuzi svych
pomocnych orgdnd, s prihlédnutim k jakémukoli jednacimu fidu pfijatému zaseddnim stran tmluvy;

h) formou konsensu zvazi vytvoreni finan¢nich ujednini a mechanismt technické pomoci pro tlely usnadnéni
provadéni tohoto protokolu;

1) vyuzivd pfi plnéni cild tohoto protokolu ve vhodnych piipadech sluzeb jinych pfislusnych mezindrodnich
orgind a

j) zvazi a ulini jakékoli dalsi kroky nezbytné k plnéni ¢ilt tohoto protokolu, jako je pfijeti pokynt a doporuéent,
které podpoii jeho providéni.

3. Zaseddni stran podporuje vyménu informaci o zkuSenostech ziskanych pfi ohlasovini pfenost specifickych
znelistujicich latek a specifickych odpadii a vyhodnoti tyto zkuSenosti za tGlelem posouzeni moZnosti sblizeni
téchto dvou pfistupt, s prihlédnutim k vefejnému zdjmu o informace v souladu s ustanovenim ¢lanku 1 a k celkové
uéinnosti vnitrostatnich registrii dnikd a pfenost znedistujicich litek.

4. Organizace sp0)enych nérodd, jeji specializované agentury a Mezindrodni agentura pro atomovou energii,
jakoZ i kterykoli stit nebo regiondlni organizace hospodiiské integrace, které jsou podle ¢linku 24 opravnény
podepsat tento protokol, avSak nejsou stranou tohoto protokolu, a jakikoli mezwladrn organizace kvalifikovand
v oblastech, na néz se tento protokol vztahuje, jsou oprivnény ﬁéastnit se schtizi zaseddni stran jako pozorovatelé.
Jejich pfijeti a Giast podléhd jednacimu fddu pfijatému zaseddnim stran.

5. Jakdkoli nevlddni organizace kvalifikovand v oblastech, na néZ se vztahuje tento protokol, kterd ozndmila
vykonnému tajemnikovi Evropské hospodirské komise, Ze si pfeje byt zastoupena na schuzi zaseddni stran, je
opravnéna ucastnit se zasedani jako pozorovatel, nevznese-li proti tomu ndmitky alesporni jedna tfetina stran
ptitomnych na dané schuzi. Jejich pfijeti a tcast podléhi jednacimu fidu pfijatému zaseddnim stran.
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Clinek18

Hlasovaci pravo
1. S vyjimkou stanovenou odstavcem 2 md kazd4 strana tohoto protokolu jeden hlas.

2. Organizace regionalni hospodirské integrace vykondvaji své hlasovaci pravo v otizkich své piisobnosti poctem
hlasti odpovidajicim poctu jejich ¢lenskych stitd, které jsou stranami. Tyto organizace nevykondvaji své hlasovaci

(93

pravo, pokud toto privo vykondvaji jejich ¢lenské stity a naopak.

Clinek 19
Pfilohy

Piilohy k tomuto protokolu tvoii jeho nedilnou souldst, a neni-li vyslovné uvedeno jinak, predstavuje odkaz na
tento protokol soucasné odkaz na kteroukoli jeho pfilohu.

Clinek 20
Zmény
1. Kterdkoli strana mdZe navrhnout zménu tohoto protokolu.
2. Ndvrhy zmén tohoto protokolu budou posouzeny na schizi zaseddni stran.

3. Jakykoli ndvrh zmény tohoto protokolu musi byt pfedloZen pisemné sekretariitu, ktery jej ozndmi alesporn Sest
mésict pred schizi, na které bude navrzen k pfijeti, vSem stranim, ostatnim stitim a organizacim regionaln{
hospodafské integrace, které souhlasily s tim, Ze budou vdzany timto protokolem, a pro které dosud nevstoupil
v platnost, a signatdfim.

4. Strany budou vSemoZné usilovat o dosazeni shody tykajici se jakékoli navrhované zmény tohoto protokolu
formou konsensu. Pokud bylo veskeré usili o dosazeni konsensu vy&erpdno a shody se doséhnout nepodafilo,
pfijme se zména jako posledni moZnost tfi¢tvrtinovou vétSinou hlasi stran pfitomnych a hlasujicich na dané
schizi.

5. Pro ucely tohoto ¢lanku se ,,pfitomnymi a hlasujicimi stranami“ rozumi strany, které jsou pfitomny a odevzdaji
hlas pro nebo proti.

6. Jakoukoli zménu tohoto protokolu pfijatou v souladu s odstavcem 4 ozndmi sekretaridt depozitdfi, ktery ji
zaSle viem strandm, ostatnim stitim a organizacim regionalni hospodafské integrace, které souhlasily s tim, Ze
budou viziny timto protokolem, a pro které dosud nevstoupil v platnost, a signatarim.

7. Zména Protokolu, s vyjimkou zmény pftilohy, vstoupi v platnost pro strany, které ji ratifikovaly, pfijaly nebo
schvilily, devadesitym dnem po dni, kdy depozitéf obdrzi listinu o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni od alespon ti{
Cevrun stran, které byly stranami v dobé jejtho pfijeti. Poté vstoupi v platnost pro jakoukoli jinou stranu deva-
desitym dnem po dni, kdy dand strana ulozi svou listinu o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni zmény.

8. V pfipadé zmény piilohy strana, kterd tuto zménu nepfijme, oznimi tuto skute¢nost pisemné depozitifi do
dvandcti mésicti ode dne rozeslini této zmény depozitifem. Depozitéf neprodlené informuje vSechny strany
o obdrzeni jakéhokoli takového ozndmeni. Strana mtZe predchozi ozndmeni o nepfijeti kdykoli odvolat, pfi¢emz
dand zména pfilohy poté vstoupi pro danou stranu v platnost.

9. Po uplynuti dvanicti mésicti ode dne rozeslini zmény pfilohy depozitifem podle odstavce 6 vstoupi tato
zména v platnost pro strany, které nepfedlozily depozitifi oznimeni podle odstavce 8, pokud do tohoto oka-
mziku nepredloZi takové oznidmeni vice neZ jedna tfetina stran, které byly stranami v okamziku pfijeti dané
zmeény.

10. Pokud zména pfilohy pfimo souvisi se zménou tohoto protokolu, nevstoupi v platnost, dokud nevstoupi
v platnost dand zména tohoto protokolu.

Clinek 21
Sekretariat

Vykonny tajemnik Evropské hospodafské komise vykondva pro tento protokol nisledujici funkce sekretaridtu:
a) pfiprava a podpurné sluzby pro schize zaseddni stran;

b) pfeddvani zpriv a jinych informaci obdrzenych v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu strandm;

¢) informovéni zaseddni stran o ¢innosti sekretaridtu a

d) jiné funkce urené zasedinim stran na zdkladé dostupnych zdroju.
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Clinek 22

Kontrola plnéni

Na své prvni schtizi stanovi zaseddn{ stran formou konsensu postupy spoluprice a instituciondln{ ujednini mimo-
soudni, nesporne a konzultativni povahy pro hodnoceni a podporu plnem tohoto protokolu a feSeni ptipadného
porusovdni jeho ustanoveni. Pfi stanoveni téchto postupd a ujedndni zvaZi zaseddni stran mimo jiné skutecnost,
zda bude umoznéno pfijiméni informaci od vefejnosti ohledné zileZitosti souvisejicich s timto protokolem.

Clinek 23
Reseni sport

1. Vznikne-li spor mezi dvéma nebo vice stranami ohledné vykladu nebo uplatfiovani tohoto protokolu, budou
tyto strany usilovat o feSeni sporu jedndnim nebo jakymkoli jinym smirnym zpusobem feSeni sporu, ktery je pro
strany daného sporu pfijatelny.

2. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni tohoto protokolu, pfi pfistoupeni k nému nebo kdykoli poté
muze stit podat depozitdfi pisemné prohldsent, Ze pro feSeni sport nevyfeSenych v souladu s odstaveem 1 pfijimd
jeden nebo oba nisledujici zpusoby urovndvini sport jako povinné ve vztahu k jakékoli strané, kterd pfijme stejny
zévazek:

a) predloZeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru;
b) rozhodéi fizeni v souladu s postupem stanovenym v ptiloze IV.

Organizace regionalni hospodéfské integrace miZe udinit prohldseni se stejnym dlinkem ve vztahu k rozhod&imu
fizeni v souladu s postupy uvedenymi v pismenu b).

3. Pokud strany sporu pfijaly oba zpusoby feSeni sporti uvedené v odstavci 2, lze spor prfedlozit pouze Mezi-
nirodnimu soudnimu dvoru, nedohodnou-li se strany sporu jinak.

Clinek 24
Podpis

Tento protokol bude otevien k podpisu v Kyjevé (Ukrajina) od 21. do 23. kvétna 2003 pfi piileZitosti paté
ministerské konference ,Zivotni prostredl pro Evropu® a poté v sidle Organizace spojenych ndrodii v New Yorku
do 31. prosince 2003 vSem stdtiim, které jsou cleny Orgamzace spojenych ndrodii, a organizacim regiondlni
hospodarske integrace sestdvajicim ze svrchovanych clenskych statd Organizace spo]enych nirodd, na které jejich
Clenské stity prenesly pravomoci v zdlezitostech upravenych timto protokolem, véetné pravomoci uzavirat v sou-
vislosti s témito zaleZitostmi smlouvy.

Clinek 25
Depozitar

Depozitifem tohoto protokolu je generdlni tajemnik Organizace spojenych nirodt.

Clinek 26
Ratifikace, pfijeti, schvaleni a pfistoupeni

1. Tento protokol podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvileni signatdfskymi stity a organizacemi regiondlni hospo-
darské integrace uvedenymi v ¢linku 24.

2. Tento protokol bude otevien k pfistoupeni od 1. ledna 2004 stitim a organizacim regionilni hospodéfské
integrace uvedenym v ¢linku 24.

3. Jakakoli organizace regionalni hospodéfské integrace uvedend v ¢lanku 24, kterd se stane stranou, aniz by byl
kterykoli jeji clensky stit stranou, je vdzdna vemi zavazky vyplyvajicimi z tohoto protokolu. Je-li jeden nebo vice
clenskych stdtd dané organizace stranou, organizace a jeji Clenské stity rozhodnou o svych odpovédnostech za
plnem zévazku vyplyvajicich z tohoto protokolu V takovém prfipadé nejsou dand organizace a ¢lenské stity
opravnény vykondvat soubézné priva vyplyvajici z tohoto protokolu.

4. Ve své listiné o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistoupeni uvede organizace regionilni hospodarské integrace
uvedend v ¢&lanku 24 prohldseni ohledné rozsahu své plisobnosti ve vztahu k zileZitostem upravenym timto
protokolem. Tyto organizace také informuji depozitife o jakychkoli podstatnych zméndch v rozsahu své pu-
sobnosti.
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Clinek 27
Vstup v platnost

1. Tento protokol vstupuje v platnost devadesitym dnem ode dne uloZeni Sestnicté listiny o ratifikaci, pfijeti,
schvidleni nebo pfistoupeni.

2. Pro ulely odstavce 1 se jakdkoli listina uloZend organizaci regionilni hospodifské integrace nepoditd jako
dodate¢nd k listindm, které ulozily ¢lenské stity takové organizace.

3. Pro kazdy stdt nebo organizaci regiondlni hospodéfské integrace, které ratifikujf, pfijmou nebo schvili tento
protokol nebo k nému pfistoupi po uloZeni Sestndcté listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu, Vstupu]

Protokol v platnost devadesitym dnem ode dne, kdy tento stit nebo organizace uloZily listinu o ratifikaci, pfijeti,
schvéleni nebo pfistoupeni.

Clinek 28
Vyhrady

K tomuto protokolu nelze vznést zidné vyhrady.

Clinek 29
Vypovézeni

Kdykoli po uplynuti ti let ode dne vstupu tohoto protokolu pro uréitou stranu v platnost miiZe tato strana
Protokol vypovédét pisemnym ozndmenim depozitifi. Jakdkoli takovito vypovéd nabyvéd dlinku devadesitym
dnem ode dne obdrzeni vypovédi depozitifem.

Clinek 30
Platna znéni

Origindl tohoto protokolu, jehoZ anglické, francouzské a ruské znéni maji stejnou platnost, bude uloZen u gene-
ralnfho tajemnika Organizace spojenych niroda.

NA DUKAZ CEHOZ ni%e podepsani, ¥adn& k tomu zmocnéni zstupci, podepsali tento protokol.

V Kyjevé dvacdtého prvniho kvétna roku dva tsice tfi.
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PRILOHA 1
AnNosTi
z Cinnost Prahovd hodnota pro kapacinu Prﬂkgfnhch uoi,: pro
oupsc 1) tdoupec 2)
1. | Odviyi encrgetiky
2} | Refinerie minerdlnich ol a plynu *
by | Zafizeni na splyhovini a zkapalivovin *
£} | Tepelné elekirdmy a dalsi spalovaci zafizeni o tepelném pikomu SO megawattd (MW)
10 zamdstoanch
&) | Koksowacl pece .
¢} | Rotaéni mifny na uhli o kapacité 1 nma za hodion
| Zaffzeni na virobu ubeingch vyrobkd a pevadho bezdfmného paliva *
2. | Vroba a zpracovini kovd
o} | Zatfzeni na prafeni nebo shnovini kovové rudy (Wené sirnikové *
ruds}
b} | ZaFzend na virobu surového Zedeen nebo oceli {primdmi nebo sékun- | o kapadi® 2,5 vy za hodinu
dérnd tavend), vemnd kontinudltho lid
¢} | Zatfzeni na zpracovind Zdenydh kowl
i) vilcovay za tepla © kapaitd 20 tun surové ocdi za hodinu
iy kovamy s buchary o energii 50 W na jeden buchar kde je
tepelny vikon vii ned 20 MW 10 zaméananol
i) nandleni ochranngch poviakd 2 roztavendch kovit se zpracovivangm mnodsteim 2 tuny surové
oceli za hodinu
d} | Slévimy Zdeznych kovd o virobni kapad¥ 20 wn denné
¢ Zafizeni:
§ na viobu surovich nefelezngch kovii 2 rudy, koocentdtd nebo *
devhotaych surovin metdurgickfmi, ciemickfmi nebo elektroly.
tickfmi postupy
i ma tavend, vietd slévind shitin, nelelezajeh kowll, wlatné pletavo- ok?gﬂfé tvenf 4 tuny denné u olova
vangch ¥Probkd {riinace, wroba oditkd ard) a kadmia nebo 20 tun denné u viech ostate
. 4
nich ko 10 samistanc
f) | Zatizeni na povchovou dpravu kovd a plastickjch hmot s poutitim | jedi objem lézni 30 m?
elekwrolytickych nebo chemickyeh postupd
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¢ Citnost Prahovd hodnota pro kapaciu megdmﬁ: e
) ' {sloupec 1) loupec 2
3. Zpracovini nerosth
a} | Podpovrehovid téZha a souvisefic Gnnosti *
b} Povrchowd t8ba je-lt rozsah oblasd t&iby 25 hektwrh
¢f | Zatfzeni na vyrobu
¥ cementatského sinku v rotanich pecich o vyrobnf kapacité 500 tun denné
fi} wipna v rotalnich pedich o virobni kapacité vétsi nei 50 tun dermé
i} cementifského stinku nebo vipna v jingth pedch o viroboi kapucité 50 tun denné
10 zaméstnanch
d | Za¥ireni na vyrobu azbestu a virobkd na bizi arbestu *
¢ | ZaBzeni na wjrobu skla, vEetnd sklentnych sliken o kapacitt tavend 20 tun denmé
fi | Zakizenf na taveni minerdlnich materidll wetné viroby minerdlnich | o kapacité tavenf 20 tun denné
viiken
g | Zaffzeni ma virobu keramickfch vyrobkd vypalovinfm, zejména kryti- | 0 wirobni kapacit® 75tun deané ancbo
nowich tadek, cihel Zirwvzdomych tvimic, obklidatek, kameniny | o kapucité pece 4 m® a hustoté vséuky na
nebo porcelinu pec 300 kgpmn?
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Prahovd hodnota pro
& Cirmost Prabov }?:m':f;;’ Japacit zaméstnance
P (sloupec 2)
4, | Chemicky primys
a) | Chemickd zafizeni ma virobu zikladnich omganickfch chemickych
Litek v priimyslovém miitku, jako jsou
i} jednoduché uhlovodiky (lineirai nebo yklické, nasyeené nebo
nenasyeené, alifatické nebo aromatick®
iy kyslikaté derivity uhlovodikd, jako alkoholy, aldehydy, ketony,
kathoxylové kyseliny, estery, acetity, uhery, peroxidy, epoxidové
pryskyfice
iy organické sloutening siry
ivy organické slouCeniny dusiky, joko aminy, amidy, nitroderivity,
niteily, kyanatany, isokyanatany R
v} organické sloudeniny fosforu
i} halogenderivity uhlovodiki
wif) organokovové stouleniny
wii) zdkladni plastické hmoty (polymery, syntetickd viikna a vikna na
bizi celuldzy}
ixp syntetické kauCuky
1} barviva a pigmenty
xi} povechovi akdvaf litky o ternidy
b) | Chemické zafizenf ma virobu zikladnich anorganickych chemickfch 10 zaméstnanci
Hitek v prumystovém méfitky, jako jsow
i} phny jako &pavek, chlor nebo chlorovodik, fluor neba fluorovadik,
oxidy ublku, souCeniny siry, oxidy dusiku, vodik, oxid siigity,
karbanylichlorid
i) gs:_&liny jako kyselina chromovi, kyselina fluorovodikovd, kyselina
sforetnd, kysdina dusitnd, kyselina chlorovodikovd, kyselina x
sirovd, oleumn, kyselina siiid
it zdsady juko hydroxid amonny, hydroxid draselng, hydroxid sodny
iv} soli jako chlorid amonny, chlorefnan draselng, uhiiRitan dmselny,
uhlititan sodn¥, perboritan, dusiénan stibray
V) nckovy, oxidy kovid & finé anorgenické slouleniny, jako karid
vipniku, kiemik, karbid kfemika
¢} | Chemickd zatfzent pa virobu hrojiv pa bézt fosfory, dusiku a drastiku *
Gednoduchéch nebo smésndeh) v primydovim métku
dy | Chemickd zaRzent na virobu zikladnich prostiedkd na ochrani rostlin *
a biocidd v primyslovém miitku
€} | Zakzeni vyuHvajici chemické nebo biologické procesy k virobe *
zdkladnich farmaceutickych vyrobki v primyslovém méitku
B | Zatixeni ma virobu  vibulnin @ pyrotechnickfch  vfrobkd * . e
¥ primyslovém mértku 10 zaméstnanct
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& — Paliovi hoduota pro kapacita Prabo hodnota yo
oupes 1) doupec 2)
5. | NakMddol s odpady a odpadnimi vodami '
2) | Zafiweni na spalovini, pyrolyms, vyuditl, chemické zpracovinf nebo | s pfjmem 10 un denni
sladkovini nebezpaingch odpadt
by | ZaHzeni na spalovinl komunilnich odpadi o kapatité 3 nmy za hodinu
£} | Zafizeni na odsuaiovini odpadd neklasifikovanych jako nebezpeiné | o kapacité 50 tun denné
& | Skladky {s vifimkon sklfdek inerniho odpadu) s pijmem 10 tun dennd nebo o cdkovd
kapacit® 25 000 tun 10 zamésmancd
#) | Zafizeni na odstrafovini nebo vyudivinl mrivich @ zvifat 2 odpadit | o kapacit zpracovinl 10 tan denod
sivotisndho pivedu
f | Komundlni Zistimy odpadnich vod o kapacité 100 000 ckvivdentnich obyvatel
g | Samostamé provozoviné Zistrny primyslovich odpadnich vod, keeré | o kapaci® 10 000 m? dmnd
sloukl pro jednu nebo vice Snnostd uvedenych v réto pifloze
6. | Vroba a zpracovini papirs a deva
2} | Priimyslové zivody na virobu bunitiny ze dfeva nebo podobngch *
by | Primyslové zdvody na virobu papira & kepenky a finych primimich | o virobni kapacité 20 wun dernd )
vrobkd ze dieva fako je drevortioka, ae?;?:ime desky a pieklizka) 10 zamismancd
£ | Prlimyslové zivody na konzervaci dieva a virobkil ze dieva chemiki- | o virobnf kapacité 50 m? deand
lieeni
7. | Inteszivai Zivotidnd viroba a akvakultura
3} | Zaffzeni pro intenzivni chov dribede nebo prasat s prostorem pro | § 40000 kush dnibede
i) 2000 kusd prasat na poritky
’ prsit na por 10 zaméstnanet
{nad 30 kg
i) 750 kusl prasnic
b} | mumeini skvakulor 1 000 tun ryb 3 mékkdid roénd 10 zamistanch
8 | Zivo&iné a rostlinné produkey z odvvi potravin a sdpojd
& | Jaky o kapacit? pordlky 50 tn @ deemé
B | Uprwa a zpracovini za Welem viroby potavin a ndpoji:
§ ze surovin Zivodintho plvodu fingch ned miéka o virobni kapacité 75 tun hotowjch virobkd
dennt 10 zamésinanch
§ ze surovin rstlinndho plvodu o virobni kapaci¥ 300 tun  hotovich
wrobkd dennt {v primru za &vret)
¢ | Uprava a zpracovini micka s mnostvim odebfrancho midka 200 tm
denné {v primfry za rok)
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¢ Cinost Prahovd hodnota pro kapacit M‘Eﬁ,gm P
foupes 1} {doupec 2)
9. | Ostani Znnosti
a) | Zivody na predipravu {operace jako prani, béleni, meacerace) nebo | o kapadté zpracovéni 10 tun denng
barveni vidken & vextilif
by | Zévody na vydilivini k2 a koZedin o kapacitd zpracovini 12 wa hotovich
vfrobkll denné
¢} | Zatizeni pro povechovou dpmvu ldtek, piedmérd nebo vyrobkll, | o spotiebé rozpoultidel 150kg za hodimu
poufivajici organickd rogpoustédia, zejrména providgiki apretury, poti- | nebo 200 wn za rok 10 zamdstnancd
skovini, pokovovini, odmultfovini, nepromokavou tprava, dpmw
rozmérly, barveni, #8téni nebo impregnac
d) | Zatfzend na wirobu ubliku (vysokoteplotni karbonizact uhl) nebo elek- *
trografite vypalovinim & grafitizaci
¢} | Zafizenf na stavbu 3 ndtér lodi nebo odstraniovinf nitérn 2 Jodi o kapacité pro lodé délky 100 m
Vysvédivky:

Sloupec 1 obsabuje prahové hodnoty pro kapacitu uvedené v &L 7 odst. 1 phim. o).

Hvézdicka (%) omnatue, Ze se nepoulfie Hidnd prahovi hodnota pro kapacitu fviechny provozovny podiéhaji ohlatoving.

Sloupec 2 obsahuje prahovou hodnota pro zaméstrance uvedenou v dinku 7 odst. 1 pism, bl

S} zamistnand” se rozumi ekvivalent 10 zam@stnancd na ping dvazek,
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PRILOHA T
e tud LATKY
Brahovd hodnota pre dnky Prahovd hodnota | Prabovd hednota
oupec 1) pro plenos medi- | pro vyroby, zpra-
&, Cilo CAS Znetistujid litka do ovzduyf do vody do pidy lﬁ‘ﬁkﬁﬁi m\i’ép:;t;bo
Woupec 13 {sloupec 1%) {sloupec 1¢) tsloupec 2 isloupec 3
kefrok kgfrok kelrok kglrok kejrok

| 74328 Methan {CH) 100 000 - - - *

2 630-08-0 Oxid uhelnaty {CO) 500600 - - - *

3| 124-38-9 | Oxid uhlility {(CO,) 100 miliénd - - - *

4 Fluorované uhlovadiky (HFC) 100 - - - *

5 | 10024-97-2 | Oxdd dusny (N0} 10600 - - - *

6 | 7664-41-7 | Amonizk (NHj) 10000 - . - 10 000

7 Nemethmové tékavé organické stoute- | 100000 - . - *

ainy (NMVOC)

8 Oxidy dusiku (NO/NOy 0 000 - - - *

9 Perfluoroutiovodiky PFC 100 “ - - *

10 | 2551624 | Fluorid sirov§ (SFy) 50 - . - *
11 Oxidy siry (80,/50;) 150000 - - - *
12 Celkovy dusik - 50 000 50 000 10 000 10000
13 Celkovy foslor - 5000 5 000 10 000 10 600
14 Hydrochlorofluoroullovodiky (HCFC) I - - 100 10000
15 Chlorofluerouhlovodiky (CFC) 3 - - 100 10000
16 Halony 1 - - 100 10 000
17 | 7440-38-2 | Arsen a sloufeniny {jako As) 20 5 5 50 50
18 | 7440-43-9 | Kadmium a doudeniny fako Cdy 10 5 5 5 5
19 | 7440-47-3 | Chrom a sloueniny (ko Ct 100 50 50 200 10 600
20 | 7440-50-8 | M&d a slowteminy Gako Cu} 100 50 50 500 1 000
21 | 7439-97-6 | Reuf a slouceniny (ako Hg) 10 1 1 5 5
22 | 7440020 | Nikl a slouteniny (jako Ni) 50 20 20 500 10 000
23 | 7439921 | Olovo a doudeniny {ako Pb) 200 20 20 50 50
24 | 7440-66-6 | Zinek a shoueniny Gako Zn} 200 100 100 1000 10000
25 | 15972-60-8 | Alachlor - i 1 5 10 000
26 | 309-00-2 Aldrin i 1 1 1 1
27 | 1912-249 Atrazin - I I 5 10 000
28 | 57749 Chlordan 1 1 1 1 1
29 | 143.50-0 Chlordecon 1 1 1 1 1
30 | 470-90-6 Chlodenvinfos = 1 1 5 10 000
31 | 85515-84-8 | Chlowalkany, Cip-Cy3 - 1 1 10 10 000
32 | 2921-88-2 | Chlorpyrifos - 1 1 5 10 000
33 | 50-29-3 boT 1 1 1 1 1
34 [ 107-06-2 | 1,2-dichlorethan (EDC) 1000 10 10 100 10 000
35 | 75-09.2 Dichtormethan (DCM) 1000 10 10 100 10 000
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Prahovd hodnate pro diniky Prabiovi hodnota | Prahovi hodnots
{stompec 1) pro plenos zoedi- | pro virobu, zpra-
C Cislo CaAS Znetiffufici litka do ovadud] do vody do plidy mﬁﬁt mp;i:im
{doupec 1) {doupec 1b} {shoupec 1} {doupec ) {sloupec 3}
kgfrok kgjrok kgfrok kgirok igfrok
36 | 60-57-1 Dieldrin 1 1 1 1 1
37 | 330-54-1 Diuron - 1 1 s 10 000
38 | 115-29-7 Endosiran - 1 1 5 10 000
39 | 72-20-8 Endrin 1 1 1 1 1
40 Halogenované organické  sloudeniny - 1000 1000 1000 10000
fiako AOX)
41 | 76-44-8 Heptachlor 1 i 1 1 1
42 | 118-74-1 Hexachlorbenzen (HCB) 10 1 1 1 5
43 | 87633 Hexachlorbutadien HCBD) - 1 1 5 10000
44 | 808-73.1 1,2,3,4,5 6-hexachlorcyklohexan (HCH) 10 1 1 1 10
45 | 58-89-9 Lindan 1 1 1 1 1
46 | 2385.85-5 [ Minx 1 1 1 1 1
47 PCDD + PCDE {dioxiny + furany) §uko 0,001 0,001 0,001 0,001 0,001
Teq)
48 | 608-93-5 Pentachlorbenzen i 1 1 s ) 50
49 | 87-86-% Pentachlorfenol (PCH 10 1 1 5 10 000
50 | 1336-36-3 | Polychlorované bifenyly (PCB} 0,1 o1 01 1 50
51 | 122-34-9 Stmazin - 1 1 5 10 000
52 | 127-18-4 Tetrachlorethyken {PER} 2000 ~ ~ 1000 10 000
53 | 56-23-5 Tetrchlormethan (TCM) 100 - - 1000 10 000
54 | 12002-48-1 | Trichlorbenzeny {TCBs) 10 - - 1 000 10 000
55 | 71-55-6 1,1, E-trichlorethan 10 - - 1000 10 000
56 | 79-34-5 1,1,2,2-tetrachlorethan 50 - - 1 000 10 000
57 | 79-01-6 Trichlorethylen 2000 - - 1000 10 000
58 | 67-66-3 Trichlormethan 500 - ~ 1000 10 000
59 | 8001-35-2 | Toxafen 1 1 1 1 1
60 | 75-01-4 Vinylchlorid 1000 10 10 Ho 10 000
61 | 120-12-7 Anthracen 50 1 1 50 50
62 | 71-43-2 Benzen 1000 200 {jako 200 (jako 2000 (ako 10 000
BYEX) §) BTEX) £ BTEX} &
63 Brotmované difenylethery (PBDE} - 1 1 5 10 000
64 Nonylfenol  athoxylity  NPINPB) - 1 1 5 10 000
a souvisejid latky
65 | 100-41-4 Fihylbenzen - 200 fako 200 {jako 2000 (jako 10 000
BTEX) £) BYEX) BTEX} &)
66 | 75218 Ethylenoxid 1000 10 3] 100 10 000
67 | 34123-5%-6 | Isoproturon - 1 1 5 10000
68 | 91-20-3 Naftalen 100 10 H) o 10 000
69 il(;uécniny organocinu {juko celkové - 50 50 50 10 000
Sn
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Frahovd hoduota pro dniky Prahovi hoduota | Prahosd hodnina
{loupec 1} pro pienos zosli- | pro virobu, zpr-
) . Sujicich ek covial nebo
[ Cisdo CAS Loetibfujid litka do ovzdud do vody do pddy mimo Jokali pottit]
{dloupec 14} @oupee 1h) fsloupec 1¢) idoupec 2) loupee 3
kgirok kglrok kgfrok keirok kghok
70 | 117-81.7 | Di-{2-ethyl hexyl) fralde (DEHP) 10 1 1 100 10000
71 | 108-95-2 . | Fenoly fako celkové C) - 20 20 200 10 000
72 Polycyklické  aromatické  uhlovodiky 50 5 5 50 50
{PAU} (%
73 | 108-88-3 | Toluen . 200 fako 200 gako | 2000 fuko 10 000
BTEX) ) BIEX) ) BTEX) {4
74 Tributyldn a sloudeniny - 1 1 5 10000
73 Trifenyldn a slouteniny - i 1 5 10600
78 Celkovy organick$ uhlk (TOG - 50 000 “ - "
{isko celkové € nebo COD3) i
77 1 1582:09-8 | Trifluralin - 1 1 5 10000
78 | 1330207 | Xyleny - 200 fjuko 200 fako 2000 Gako 1 000
BTEX) §) BIEX)#) | BIEXY
79 Chloridy {ako celkové Ch - 2 milidny 2 miliény 2 milidny 100004
80 Chlor a anorganické slouCeniny 10000 - - - 10 000
Gjako HCH
81 | 1332-21-4 | Azbest 1 H 1 10 W00
32 Kyanidy (ako celkové ON) . 50 50 500 10 600
83 Huoridy §ako celkové § - 2000 2000 10 000 100008
84 Fluor a anorganické doudening 5000 - - - 10000
{jako HE)
35 | 74-90-8 Kyanovodtk HON) ‘ 200 - - - 10000
26 } Polétavy prach (PMio) 50000 - - - ®

Vysvitliviy:

Cislern CAS anetittujief litky se rosumi presny identifikdtor v Chemical Abstrans Service.

Stoupec 1 obsshuje prahové bodnoty uvedené v & 7 odat. 1 pism. a) bod? §) a ). Jedi prahovd hodnota uvedend v dandm podslouped {ovedudi, voda

nébo pida) prekrodena, pokaduje se ohldent dnikii nebo, u Lnelidtujicich ek v odpadnich vodich urlenjch k Z8tal, pienost do dotky Fvotntho

prostiedi uvedené v daném podsloupd s ohledem na dotyfnou provozovou, a to v pHpadé stran, keré zvolily systém ohlafowinf podie 8. 7 odst. 1
s, a).

gg:npec 2 ohsahuje prahové hodnoty uvedend v &L 7 odst. 1 pism. a) bodé ). Je-li prekrotena prahovi hodnota uvedend v tomto sloupci pro danou

aneiftujict Hitky, pofaduje se ohidieni penosu této zneli¥tufivd latky mimo lokalits s ohledern na dotyénou provozowmy, a to v pHpadé stran, kueé

zvolily systém ohlafovdnd podle &, 7 odst. 1 pism. ) bodu #).

Stouper 3 obsahuje prabové hodnoty uvedené v &. 7 odst. 1 pism. b, Jedi pickrodena prahovd hodnota uvn:éené v tomto sloupei pro danou znedtyic

Vatku, poZaduje s¢ ohliSeni Gniki a plenosd téo zoeliftujicd latky mimo lokaling s ohledem na dotyCnou provorovny, & to v pipadd stran, ktet zvollly

systém ohlalowini podle & 7 odst. 1 pism. b},

Pomitka () oznatuje, e dotylng paramerr negplsobuje vinik ohlsovad povinnosti

Hylrditka (*) oznaluje, 3¢ pro tuto znedifujie] litku se poutife prabovd hodnota pro tntk ueedend v sloupci 14) namisto prahové hodnoty pro virobu,

zpmcovini nebo poulii

Dvojitd hvdeditha (% ozaatuje, 2¢ pro tuto zneliftujici litku se poulije prahovi hodnota pro dnik uvedend v sloupd 1h) namisto prahové hodnoty pro

vrobu, gpracovini adho poulitl

Porndmky pod Zarow

(‘; Jedutlind amediBgicl Wiky se ohdadufi v pﬁpadé 3¢ dojde k phekeofend prabowé hodnoty pro BTEX fsonlirony patametr pro bezen, toluen, ethyl benen, xyien),

) Polpeyklické aromatické ublovodiky PAU) se mifi jako benzofaipyren (5932-8), benzolbjfluoranthen {205-99-2), hmu{k}ﬁmmm {207-08-%, indno {123

olypyren {193-39-5) jodvozeno 2 Prowokolu o persistentnich organicksch polutantech k Unduv o difkovére enelifitnl ovaduli plesansicin hranice sdel.
%) Jako anorpanické donceniny.
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(i{'xsr A

ZPUISOBY ODSTRANOVANT ODPADT {,D* -~ DISPOSAL)

~ lozeni do piidy nebo na povrch [napr. skiddkoving

-~ Uprava plidnfmi procesy (map. biologicky rozklad kapalngch odpadii nebo kalt v pidé)

~— Hiubinng injekidZ (napt. injektdZ ferpatelnych odpaddl do vl solnfch komor nebo jinfeh pirodeich dlogil)

- Ukkidéni do povrchovych nadraf (nap?. vypoustin kapainfch odpadd nebo kakl do prohlubni, nédraf nebo Lagun)

= UkHidinf do specifing rechnicky provedengch skladek (napt uklddind do wénéngich oddilenych prostor, kteté jsou
uzavieny a zoloviny navedjermn i od wndjtho prostied)

~ Vypoultini do vodnich tées s vifjimkou mof a ocednd
- Vypuiténf do mol a ocednd vetné uklddini do moiského dna

— Biologickd dprava jinde v téro pHloze nespecifikovand, jejimZ konelnfm produktem jsou slouteniny nebo smisi, kieré
se odstraiuff ndkterym ze zpsobl uvedenych v téro st

~ Pyzikdlné-chemickd dprava jinde v této piHloze nespecifikovand, jejimZ konétnym produkeem jsou sloueniny nebo
smést, které se oduraiuji nlkrergm ze zplsobd wwedenych v téo pHloze {naph. odpafovind suent kalcinace,
neutrdizace, sedfent)

= Spalovint na pevnind

~ Spalovini na mof

~ Trvalé uloZerd {napf uloZeni kontejnerd v dole)

~ Mienl nebo sméfovinf pred odstranénim nékterfm ze zplsobll uvedenych v této Csii
w PRediprava pied odstraninim nekterfm ze zplisobd uvedenych v sito Sdwi

-~ SKladovin{ pred odstranénfm nékterfm ze zpisobd uvedengch v tého &t

CAST B

2PUSOBY VYUZITT ODPADD [,R* - RECOVERY)

e Poutiti jako puliea (kromé pimého spalovind) aebo jinfm zplisobem k virobé energic
w Zpttmé iskivinifregencrace rozpousteded

— Recyblacefzptmé wiskivinf organickych Litek, kieré se nepoutivaji jako rozpoustidia
== Recyklacefzptmé ziskivint kovit 1 sloufenin kovd

- Recyklacejzpéiné ziskivini ostatnich anorganickfch materidh

- Regenerace kyselin nebo zisad

e Vyuditi slokek poulfvanych ke snifovini znet8tdn

— Vyuditi slofek katalyzivorty
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= Rafinace pouditeh oleji nebo jiné opiné poudit! poutitgch ol

e Ejmva pldnimi procesy, ktend je piinosem pro zemédélseed nebo Zivotal prostred!

— Pougiti zbytkovich materidlt ziskanfch ¢ kierthokoli zpiisobu wulit uvedendho v této Ssti viSe
~- Prediprava odpadii pro vyuiiti nfkterfm ze zplsobd uvedenyeh v této st vise

~ Shir materidhd urenteh ke kierémukoli 2plsobu vyuziti uvedendmu v této &isti
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PRILOHA IV

ROZHODC! Rizen{

. V pripadé, 2 je spor piedlofen k rozhodtimu Hzenf podle &, 23 odst, 2 tohoto protokoly, strana nebo strany

ozndmi diplomatickou cestou drubé stmané nebo strandm sporu a také sekretariin piedm rozhodtho fizent
a uvedou zejména ty Clinky toboto protokoly, o jejich® wklad nebo uplatfiovint se jedna. Sekretariit zadle oldriend
mnformace wem steandm tohoto protokolw

Rothodtt ribundl se bude sklidar ze of dent. Nevrhujic strana & stany | drubd strana & strany sporu ustanovi po
jednom rozhoddl a tito dva mzhodd urd po spolefné dohods tretiho rozhodes, kterf bude predsedou rozhodho
tribundhu. Posledné jmenovany nesmi byt stitnim pristuinikem nikteré ze stran spora, mit své obvyklé misto pobytu
na tzemi ndkterd ze stran spory, byt nékterou z nich zambstndn ani jednat v dané vl v jakékoliv jiné funkd.

. Nentdi predseda rozhod&ho tribundlu ustanoven do dvou misich od ussnoveni drubicho rozhodee, ustanovi pred-

sedu ma Eidost kterékoliv strany sporu béhem daldtho obdobi dvou misicd vikonny tajemnik Evropské hospodiiské
kowmise.

. Pokud nékterd ze stran spora nastanovi rozhodee do dvou misich od ozadmeni uvedendho v odstavel 1, mide

o tom druhd strana informovat vikonného tyemnika Evropské hospodifské komise, krerf ustanovi predsedu
rozhoddho soudu béhem dalitho obdobi dvou mésicl, PH svim ustanoveni poZadi predseda rozhodtho soudu
. strany, kterd neustanovila rozhodee, aby tak ulinida do dvou mésicd. Neudinili tak behem dandho obdobi,
predseda uvidomi vikonného tgemnika Evropské hospodifské komise, ktery ustmovi daného rozhodee behem
dulfiho obdobi dvou mésial,

Rozhoddt tribundl vydd své rozhodnuti v souladu ¢ mezindrodnim privem 2 s ustanovenimi tohoto protokolu,

. Rozhodti uibund ustaveny podle této plilohy piijme svlij jednact #id

. Rozhodnuti rozhodétho tribundlu v procedurdlnikh otdzkich i o vici samé se pHijimaji vitlinou hlasd jeho Eend,

. Tribundl mitZe pHimout vlechna vhodnd opatfeni ke 2jilénf skuteCnosti,

. Strany sporu budou prid rochoditho tribundlu usnadhovat s vyuditim vlech prostfedld, keerd majf k dispoxid,

wiménaz
@) poskytnou tribundhs viechny podstatné dokumenty, vybavend a informace;

b} v piipadé potiehy mu umodni predvolat svédky nebo znalce a ziskar jejich svédecké vipovddi

. Strany 2 mzhodd budou chrnit divirnost jakjchkoli iformad, ke obdrk jako doverné béhem Heeni rozhodiho

tribunak,

. Rozhod?f mibundl mitde na Zidost jedné ze strm doporudic dodasnd ochmand opatfend.

Pokud se jedna ze strm sporu nedostavi pied rozhodd tribundl nebo nehdjf své swnovisko, miZe drubd strana
poiidat wibundl, aby pokrafoval v Hzenl a vydal konednd rozhodnuti. NepHtomnost strany nebo skutetnost, Ze
nehdii své stanovisko, nepredstavije prekdlku v fizenf. Pred vydinim konwndhe wzhodnuti se musf rozhodd
tribundl presvedzit, Ze je dany ndrok dostatelné véend i préved podlode.
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3. Rozhod! tribundl miZe vydechnout protindvrhy podané v piimé souvislosti s predmétem sporu a rozhodnout
o nich.

14, Nerozhodne-l rozhodd tibundl wehledem ke konkrétmim okolnostem pipadu finak ponesou vidaje tribundly,
viemné odmén jeho endm, strany sporu rovagm dilem. Tribundl vede o viech svch vidajich evidend a prediosi
strandm jefich konelné vyhiltovind,

15, Kaddd steana tohoto protokoly, kterd mé zdjem prévad povahy na piedmétu spont a kterd miZe bjt rozhodmaim
v daném pHpadd dotéena, mide do Hzenf se souhlasem tebunsls zasshovat,

16. Rozhodit tribundl vydd svij ndlez do péi misich ode dne, kdy byl ustaven, neshleddli, Ze je tieba tuto Ihity

prodlouZit o doby, kterd by nemia nepfesihnout pét mésicl.

17. X ndlezu rozhod@ho tribundls se pBkladi odivodnéni Ndlex je konetny a zdvazny pro viechny strany sporw
Rozhodlf tribundl predd ndlez strandm sporu a sekretaridte. Sekretaridt zade obdriené informace viem sranim
tohoto protokol,

18, Jakékoli spory, které mohou vznfknout mezi dotlengmi stranami ohbledné vikladu nebo vykomu ndlezu, mige
jakdkoli strana predlogit rozhodlimu trbunidly, ktery ndlez vydal, nebo pokud se tento tribundl nenvide sejt, finému
tribunflu zizendmu k tomuto (&l stejnym zplisoben jako prvni tribundl.
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Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovin{ Sbirek zdkonti vetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon. cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotn, Brazda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Pro-
chézka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlene po dodani
z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejblizsi &dstky po ovéfent uhrady
predplatného nebo jeho zalohy. Castky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany ednordzové. Zmény adres a poctu
odebiranych Vytlsku sou provadény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vzdy uvidéjre ICO (pravnicka
osoba) rodné &islo (fy21cka osoba). Podavéni novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brng
&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



